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GB) ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3.The applicable voltage is 220-240V ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.

4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8
years of age and these activities are carried out under supervision.

6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.

9. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

10. Place the device on a cool, stable, even surface, away from any kitchen appliances that
heat up, such as: electric cooker, gas burner, etc.

11. Never use the product close to combustibles.

12. Do not let cord hang over edge of counter.

13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
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14. For additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD) in the
electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. A specialist electrician
should be consulted in this regard.

15. NOTE: The milk frother has a heating function. Be very careful while opening the lid
and pouring milk in so as to avoid getting burnt.

16. To avoid being splashed with milk or foam (which may be hot), always put the lid on the
milk frother before you switch it on.

17. Hold the milk frother by the handle (1e). The pot housing becomes hot during
operation.

1. DESCRIPTION

a. Lid b. Whisk for milk frothing

c. Whisk for heating milk d. Maximum filling level mark
e. Handle f. Milk jug

g. Control button h. Power base

2. Filling level indicators
a. MAX level for heating milk (300ml)
b. MAX level for cold / hot milk frothing (120ml)

INSTRUCTIONS FOR USE

1.Choose the whisk for the desirable effect. Whisk for milk frothing (1b). If you want your milk frothed. Whisk for heating the milk (1c). If
you want your milk heated. You can also use this whisk (1c) if you want to prepare hot chocolate.

NOTE: If you have chosen to heat the milk, take off the spring from the whisk.

2. Pour in a portion of milk (preferably 3.2% fat). The milk should cover the whisk (1b or 1c), and reach marked minimum level but not
exceed the maximum level mark (1d). Maximum level for milk heating is 300ml (2a) and for milk frothing is 120ml (2b).

NOTE: For best results use cold, fresh milk. Non-dairy milk doesn't froth as well as dairy milk. For best effect use “barista” type plant
based milk.

NOTE: Do not exceed the MAX line inside the jug.

3. Put the lid (1a) on the jug and place the jug on the power base (1h).

4. Touch control button once (1g) if you want to heat and froth your milk (with whisk 1b) or if you just want to heat the milk (with whisk 1c).
Touch control button twice if you want to get a non-heated frothed milk (only with whisk 1b).

5. The appliance will run until a high temperature of milk is reached. The LED light will flash 10 seconds to indicate the work is done and
then go off.

6. To turn off the appliance before the end of the cycle, press the control button (1g) during work.

NOTE: Milk heats to approximately 50-65°C. This temperature ensures the best flavor of the coffee.

CLEANING AND MAINTENANCE

1.Before washing the appliance, make sure it cooled down and is disconnected from the power socket.

2.Always remove the jug from the power base before cleaning.

3.The device should be washed after each use.

4.Clean jug with a soft cloth and washing-up liquid.

IMPORTANT: Do not put milk frother bottom into water. Do not put entire jug into water.

NOTE: The milk frother is non dishwasher-safe.

5.You can also clean the frother by pouring water into it and running it for one cycle (this prevents the whisk from blocking by milk
sediments accumulating on the agitator shaft seal).

TECHNICAL DATA:

Power supply: 220-240V ~50/60Hz

Power: 600W

Maximum power: 1000W

Capacity: frothed: 120ml / heated: 300ml
Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

mmmmmm its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.
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(DE) DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN. WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT DES
GEBRAUCHS

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE BEZUG AUFBEWAHREN

Die Garantiebedingungen gelten abweichend, wenn das Gerat gewerblich genutzt wird.
1.Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig
durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden durch
Missbrauch.

2.Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht flr einen Zweck, der nicht mit seiner Anwendung kompatibel ist.

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht sinnvoll, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlieRen.

4 Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern verwenden. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Geréat
nicht kennen, es nicht ohne Aufsicht benutzen.

5.WARNUNG: Dieses Gerét darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flrr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden, oder wenn sie in den sicheren Umgang mit
dem Gerat eingewiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des
Gerats sollte nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind tber 8 Jahre alt
und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefuhrt.

6. Nachdem Sie das Produkt nicht mehr verwendet haben, denken Sie immer daran, den
Stecker vorsichtig aus der Steckdose zu ziehen, indem Sie die Steckdose mit der Hand
halten. Ziehen Sie niemals am Netzkabel!!!

7. Niemals das Netzkabel, den Stecker oder das ganze Gerat ins Wasser tauchen. Setzen
Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter Sonneneinstrahlung
oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter feuchten Bedingungen.
8. Uberprifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an eine Fachwerkstatt bergeben
werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag fuhren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat immer zu einer
Fachwerkstatt, um es reparieren zu lassen. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten
Servicetechnikern durchgeflihrt werden. Die unsachgemaR durchgefiihrte Reparatur kann
zu gefahrlichen Situationen flr den Benutzer flhren.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile, ebene Flache, entfernt von sich
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erhitzenden Klchengeraten, wie z.

11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

12. Lassen Sie das Kabel nicht iber die Kante der Theke hangen.

13. Lassen Sie das Produkt niemals ohne Aufsicht an die Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Nutzung fiir kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie es vom Netzwerk
aus, ziehen Sie den Netzstecker.

14. Fir zusatzlichen Schutz wird empfohlen, im Stromkreis eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu
installieren. Hierzu sollte eine Elektrofachkraft hinzugezogen werden.

15. HINWEIS: Der Milchaufschaumer hat eine Heizfunktion. Seien Sie beim Offnen des
Deckels und Einfillen der Milch sehr vorsichtig, um Verbrennungen zu vermeiden.

16. Um Spritzer mit Milch oder Schaum (der heil’ sein kann) zu vermeiden, setzen Sie
immer den Deckel auf den Milchaufschaumer, bevor Sie ihn einschalten.

17. Halten Sie den Milchaufschaumer am Griff (3). Das Topfgehause wird wahrend des
Betriebs heil.

1. BESCHREIBUNG

a. Deckel b. Schneebesen zum Aufschdumen von Milch
c. Schneebesen zum Erhitzen von Milch d. Markierung fir den maximalen Fiillstand

e. Criff f. Milchkannchen

g. Steuertaste h. Strombasis

2. Fillstandsanzeigen
a. MAX-Stufe zum Erhitzen von Milch (300 ml)
b. MAX-Stufe fiir kaltes / heifles Milchaufschdumen (120ml)

GEBRAUCHSANWEISUNG

1.Wahlen Sie den Schneebesen fiir den gewlinschten Effekt. Schneebesen zum Aufschdumen von Milch (1b). Wenn Sie Ihre Milch
aufgeschaumt haben méchten. Schneebesen zum Erhitzen der Milch (1c). Wenn Sie mdchten, dass lhre Milch erhitzt wird. Sie konnen
diesen Schneebesen (1c) auch verwenden, wenn Sie heille Schokolade zubereiten mdchten.

HINWEIS: Wenn Sie die Milch erhitzen méchten, nehmen Sie die Feder vom Schneebesen.

2. GieRen Sie eine Portion Milch (vorzugsweise 3,2% Fett) ein. Die Milch sollte den Schneebesen (1b oder 1c) bedecken und den
markierten Mindestfillstand erreichen, aber den Hochstfillstand (1d) nicht tberschreiten. Die Hochstmenge fir die Milcherhitzung
betragt 300 ml (2a) und fiir das Milchaufschaumen 120 ml (2b).

HINWEIS: Fiir beste Ergebnisse verwenden Sie kalte, frische Milch. Milch ohne Milch schaumt nicht so gut wie Milch. Fiir die beste
Wirkung verwenden Sie pflanzliche Milch vom Typ ,Barista“.

HINWEIS: Uberschreiten Sie nicht die MAX-Linie in der Kanne.

3. Setzen Sie den Deckel (1a) auf die Kanne und stellen Sie die Kanne auf den Stromsockel (1h).

4. Bertihren Sie die Bedientaste einmal (1g), wenn Sie Ihre Milch erhitzen und aufschdumen mdchten (mit Schneebesen 1b) oder nur die
Milch erhitzen méchten (mit Schneebesen 1c). Berlihren Sie die Bedientaste zweimal, wenn Sie einen nicht erhitzten Milchschaum
erhalten mochten (nur mit Schneebesen 1b).

5. Das Gerat lauft, bis eine hohe Milchtemperatur erreicht ist. Das LED-Licht blinkt 10 Sekunden lang, um anzuzeigen, dass die Arbeit
abgeschlossen ist, und erlischt dann.

6. Um das Gerét vor Zyklusende auszuschalten, wahrend der Arbeit die Steuertaste (1g) driicken.

HINWEIS: Milch erwérmt sich auf ca. 50-65 °C. Diese Temperatur sorgt fiir den besten Geschmack des Kaffees.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1.Stellen Sie vor dem Waschen des Gerats sicher, dass es abgekihlt ist und von der Steckdose getrennt ist.
2.Entfernen Sie die Kanne vor der Reinigung immer von der Strombasis.

3. Das Gerat sollte nach jedem Gebrauch gewaschen werden.

4 Kanne mit einem weichen Tuch und Spiilmittel reinigen.

WICHTIG: Milchaufschdumerboden nicht ins Wasser geben. Stellen Sie nicht den ganzen Krug in Wasser.
HINWEIS: Der Milchaufschaumer ist nicht spiilmaschinengeeignet.



5.Sie kénnen den Aufschdumer auch reinigen, indem Sie Wasser einfiillen und ihn einen Zyklus lang laufen lassen (dies verhindert ein
Blockieren des Schneebesens durch Milchablagerungen, die sich auf der Rihrwellendichtung ansammeln).

TECHNISCHE DATEN:

Stromversorgung: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Leistung: 600W

Maximale Leistung: 1000W

Fassungsvermégen: aufgeschaumt: 120ml / erhitzt: 300ml

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!

(FRIFRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR FUTURE REFERENCE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé & des fins commerciales.
1.Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus & une mauvaise
utilisation.

2.Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins
incompatibles avec son application.

3.La tension applicable est de 220-240V ~ 50/60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4 Veuillez étre prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas des enfants ou des personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5.AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la supervision
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été instruits sur l'utilisation stre de
I'appareil et sont conscients des dangers associés a son fonctionnement. Les enfants ne
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de |'appareil ne doivent pas
étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont
effectuées sous surveillance.

6.Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez jamais de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7.Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'exposez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiere directe du
soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

8.Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre remis a un centre de service professionnel pour étre
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remplacé afin d'éviter les situations dangereuses.

9. N'utilisez jamais le produit avec un céble d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Confiez toujours I'appareil endommagé a un centre de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels de
service agréés. La réparation qui a été effectuée de maniére incorrecte peut entrainer des
situations dangereuses pour l'utilisateur.

10. Placez |'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, a I'écart de tout appareil de
cuisine qui chauffe, tel que : cuisiniére électrique, braleur a gaz, etc.

11. N'utilisez jamais le produit a proximité de combustibles.

12. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

13.Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque ['utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-le du
réseau, débranchez I'alimentation.

14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif & courant
résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant
pas 30 mA. Un électricien spécialisé doit étre consulté a cet égard.

15. REMARQUE : Le mousseur a lait a une fonction de chauffage. Soyez trés prudent
lorsque vous ouvrez le couvercle et versez le lait afin d'éviter de vous brdler.

16. Pour éviter d'étre éclaboussé de lait ou de mousse (qui peuvent étre chaudes), mettez
toujours le couvercle sur le mousseur a lait avant de I'allumer.

17. Tenez le mousseur a lait par la poignée (3). Le boitier du pot devient chaud pendant le
fonctionnement.

1. DESCRIPTIF

a. Couvercle b. Fouetter pour faire mousser le lait

c. Fouet pour chauffer le lait d. Repére de niveau de remplissage maximum
e. Poignée f. Pot a lait

g. Bouton de commande h. Base de puissance

2. Indicateurs de niveau de remplissage
a. Niveau MAX pour chauffer le lait (300 ml)
b. Niveau MAX pour la mousse de lait froid/chaud (120 ml)

MODE D'EMPLOI

1.Choisissez le fouet pour I'effet souhaité. Fouetter pour faire mousser le lait (1b). Si vous voulez faire mousser votre lait. Fouetter pour
chauffer le lait (1c). Si vous voulez que votre lait soit chauffé. Vous pouvez également utiliser ce fouet (1c) si vous souhaitez préparer du
chocolat chaud.

REMARQUE : Si vous avez choisi de chauffer le lait, retirez le ressort du fouet.

2. Versez une portion de lait (de préférence 3,2% de matiére grasse). Le lait doit couvrir le fouet (1b ou 1c) et atteindre le niveau
minimum marqué mais ne pas dépasser le niveau maximum (1d). Le niveau maximum pour le chauffage du lait est de 300 ml (2a) et
pour la mousse de lait est de 120 ml (2b).

REMARQUE : Pour de meilleurs résultats, utilisez du lait frais et froid. Le lait non laitier ne mousse pas aussi bien que le lait de vache.
Pour un meilleur effet, utilisez du lait veégétal de type « barista ».

REMARQUE : Ne dépassez pas la ligne MAX a I'intérieur de la verseuse.

3. Mettez le couvercle (1a) sur la verseuse et placez la verseuse sur la base motorisée (1h).

4. Appuyez une fois sur le bouton de commande (1g) si vous souhaitez chauffer et faire mousser votre lait (avec le fouet 1b) ou si vous
souhaitez simplement chauffer le lait (avec le fouet 1c). Appuyez deux fois sur le bouton de commande si vous souhaitez obtenir une
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mousse de lait non chauffée (uniquement avec le fouet 1b).

5. L'appareil fonctionnera jusqu'a ce qu'une température élevée de lait soit atteinte. Le voyant LED clignotera 10 secondes pour indiquer
que le travail est terminé, puis s'éteindra.

6. Pour éteindre |'appareil avant la fin du cycle, appuyez sur le bouton de commande (1g) pendant le travail.

REMARQUE : Le lait chauffe a environ 50-65°C. Cette température garantit la meilleure saveur du café.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1.Avant de laver 'appareil, assurez-vous qu'il a refroidi et qu'il est débranché de la prise de courant.

2. Retirez toujours la verseuse de la base électrique avant de la nettoyer.

3. L'appareil doit étre lavé apres chaque utilisation.

4 Nettoyez le pichet avec un chiffon doux et du liquide vaisselle.

IMPORTANT : Ne plongez pas le fond du mousseur a lait dans I'eau. Ne mettez pas la cruche entiére dans I'eau.

REMARQUE : Le mousseur a lait ne va pas au lave-vaisselle.

5.Vous pouvez également nettoyer le mousseur en y versant de I'eau et en le faisant fonctionner pendant un cycle (cela empéche le
fouet de se bloquer par des sédiments de lait s'accumulant sur le joint d'arbre de I'agitateur).

DONNEES TECHNIQUES:

Alimentation : 220-240V ~ 50/60Hz

Puissance : 600W

Puissance maximale : 1000W

Contenance : moussé : 120ml / chauffé : 300ml

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne).
L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS
Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.

1.Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.
2. El producto solo debe utilizarse en interiores. No utilice el producto para ningun
propdsito que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es
apropiado conectar varios dispositivos a una sola toma de corriente.

4.Tenga cuidado al usarlo cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios 0 personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin
supervision.

ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afos y estas actividades se realicen
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bajo supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre quitar suavemente
el enchufe del tomacorriente sosteniendo el tomacorriente con la mano. jNunca tire del
cable de alimentacion!

7.Nunca coloque el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a las condiciones atmosféricas tales como luz solar directa o
lluvia, etc. Nunca use el producto en condiciones himedas.

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional para
ser reemplazado a fin de evitar situaciones peligrosas.

9. No utilice nunca el producto con un cable de alimentacién dafiado o si se ha caido o
dafiado de alguna otra forma o si no funciona correctamente. No intente reparar el
producto defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Lleve
siempre el dispositivo dafiado a un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones pueden ser realizadas Unicamente por profesionales de servicio autorizados.
La reparacion que se realiz6 incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de
cualquier aparato de cocina que se caliente, como: cocina eléctrica, quemador de gas, efc.
11. Nunca use el producto cerca de combustibles.

12. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

13.Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufe la
alimentacion.

14. Para proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente residual
(RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no exceda los 30 mA.
Se debe consultar a un electricista especializado a este respecto.

15. NOTA: El espumador de leche tiene una funcién de calentamiento. Tenga mucho
cuidado al abrir la tapa y verter la leche para evitar quemarse.

16. Para evitar salpicaduras de leche o espuma (que pueden estar calientes), ponga
siempre la tapa del espumador de leche antes de encenderlo.

17. Sujete el espumador de leche por el asa (3). La carcasa de la olla se calienta durante
el funcionamiento.

1. DESCRIPCION

a. Tapa b. Batir para espumar la leche

c. Batidor para calentar la leche d. Marca de nivel maximo de llenado
e. Manejar f. Jarra de leche

g. Boton de control h. Base de poder

2. Indicadores de nivel de llenado
a. Nivel MAX para calentar la leche (300 ml)
b. Nivel MAXIMO para espumar leche fria / caliente (120 ml)

INSTRUCCIONES DE USO
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1.Elija el batidor para obtener el efecto deseado. Batir para espumar la leche (1b). Si quieres espumarte la leche. Batir para calentar la
leche (1c). Si quieres que tu leche se caliente. También puede utilizar este batidor (1c) si desea preparar chocolate caliente.

NOTA: Si ha optado por calentar la leche, retire el resorte del batidor.

2. Viierta una porcion de leche (preferiblemente 3,2% de grasa). La leche debe cubrir el batidor (1b o 1c) y alcanzar el nivel minimo
marcado, pero no superar la marca de nivel maximo (1d). El nivel maximo para calentar la leche es de 300 ml (2a) y para la espumacion
de la leche es de 120 ml (2b).

NOTA: Para obtener mejores resultados, use leche fresca y fria. La leche no lactea no hace espuma tan bien como la leche de vaca.
Para un mejor efecto use leche vegetal tipo “barista”.

NOTA: No exceda la linea MAX dentro de la jarra.

3. Ponga la tapa (1a) en la jarra y coloque la jarra en la base de potencia (1h).

4. Toque el boton de control una vez (1g) si desea calentar y espumar la leche (con el batidor 1b) o si solo quiere calentar la leche (con
el batidor 1c). Toque el boton de control dos veces si desea obtener una leche espumada sin calentar (solo con el batidor 1b).

5. El aparato funcionara hasta que se alcance una temperatura alta de la leche. La luz LED parpadeara durante 10 segundos para
indicar que el trabajo esta terminado y luego se apagara.

6. Para apagar el aparato antes del final del ciclo, presione el boton de control (1g) durante el trabajo.

NOTA: La leche se calienta aproximadamente a 50-65 ° C. Esta temperatura asegura el mejor sabor del café.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1.Antes de lavar el aparato, asegUrese de que se haya enfriado y esté desconectado de la toma de corriente.

2. Retire siempre la jarra de la base de alimentacion antes de limpiarla.

3. El dispositivo debe lavarse después de cada uso.

4. Limpiar la jarra con un pafio suave y lavavajillas.

IMPORTANTE: No ponga el fondo del espumador de leche en el agua. No ponga la jarra entera en agua.

NOTA: El espumador de leche no es apto para lavavajillas.

5. También puede limpiar el vaporizador vertiendo agua en él y dejandolo funcionar durante un ciclo (esto evita que el batidor se
bloquee debido a la acumulacion de sedimentos de leche en el sello del eje del agitador).

DATOS TECNICOS:

Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Poder: 600W

Potencia méaxima: 1000 W

Capacidad: espumado: 120 ml/ calentado: 300 ml

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las
piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo
eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de

B ;macenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDICOES DE SEGURANCA. INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA
DE USO

LEIA COM ATENCAO E MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA

As condicdes de garantia sao diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.
1.Antes de usar o produto, leia com atengéo e siga sempre as seguintes instrucdes. O
fabricante nédo é responsavel por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.

2. O produto s6 deve ser usado em ambientes internos. Nao use o produto para nenhuma
finalidade que ndo seja compativel com sua aplicacao.

3. Atensdo aplicavel é 220-240V ~ 50 / 60Hz. Por motivos de seguranga, néo € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Por favor, tenha cuidado ao usar perto de criangas. N&o deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o deixe que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o
utilizem sem superviséo.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
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pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel por sua seguranga, ou se foram instruidos sobre 0 uso seguro do dispositivo e
estdo cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas nao devem
brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutengéo do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e as atividades sejam
realizadas sob supervis&o.

6.Apos terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover com cuidado o plugue
da tomada, segurando-a com a m&o. Nunca puxe o cabo de alimentagao !!!

7.Nunca coloque o cabo de alimentagao, a ficha ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigdes atmosféricas, como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condi¢bes de umidade.

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéao
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situacdes perigosas.

9. Nunca use o produto com um cabo de alimentagao danificado ou se ele foi derrubado ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente consertar
o produto defeituoso sozinho, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve o
dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos
podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo que foi feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para o usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria, estavel e plana, longe de quaisquer
aparelhos de cozinha que aquegam, como: fogéo elétrico, queimador de gas, etc.

11. Nunca use o produto préximo a combustiveis.

12. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balcéo.

13.Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagao sem supervisao. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte-o da tomada.

14. Para protegao adicional, & aconselhavel instalar um dispositivo de corrente residual
(RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal néo superior a 30 mA. Um
eletricista especialista deve ser consultado a esse respeito.

15. NOTA: 0 acessorio para espuma de leite tem uma fungéo de aquecimento. Tenha muito
cuidado ao abrir a tampa e despejar o leite para evitar queimaduras.

16. Para evitar salpicos de leite ou espuma (que podem estar quentes), coloque sempre a
tampa no acessorio para espuma de leite antes de o ligar.

17. Segure 0 acessorio para espuma de leite pela pega (3). O involucro da panela fica
quente durante a operacao.

1. DESCRICAO
a. Tampa b. Bata para fazer espuma de leite
c. Bata para aquecer o leite d. Marca de nivel de enchimento maximo

e.Alga f. Jarro de leite
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g. Botéo de controle h. Base de energia

2. Indicadores de nivel de enchimento
a. Nivel MAX. para aquecer leite (300ml)
b. Nivel MAX. para espuma de leite frio / quente (120ml)

INSTRUGOES DE USO

1. Escolha o batedor para obter o efeito desejado. Bata para espumar o leite (1b). Se vocé quiser seu leite com espuma. Bata para
aquecer o leite (1c). Se vocé quiser seu leite aquecido. Vocé também pode usar este batedor (1c) se quiser preparar chocolate quente.
NOTA: Se vocé optou por aquecer o leite, tire a mola do batedor.

2. Despeje uma porgao de leite (de preferéncia 3,2% de gordura). O leite deve cobrir o batedor (1b ou 1c) e atingir o nivel minimo
marcado, mas ndo ultrapassar a marca do nivel maximo (1d). O nivel maximo para aquecimento de leite € 300ml (2a) e para
espumagcéo de leite & 120ml (2b).

NOTA: Para obter melhores resultados, use leite fresco e frio. O leite ndo lacteo ndo espuma tdo bem quanto o leite lacteo. Para obter o
melhor efeito, use leite vegetal do tipo “barista”.

NOTA: Néo exceda a linha MAX dentro do jarro.

3. Coloque a tampa (1a) no jarro e coloque o jarro na base de poténcia (1h).

4. Toque no botéo de controle uma vez (1g) se quiser aquecer e espumar o leite (com o batedor 1b) ou se quiser apenas aquecer o leite
(com o batedor 1c). Toque no botéo de controle duas vezes se quiser obter um leite com espuma n&o aquecido (apenas com o batedor
1b).

5. O aparelho funcionara até que uma alta temperatura do leite seja atingida. A luz LED piscara por 10 segundos para indicar que o
trabalho foi concluido e, em seguida, apagara.

6. Para desligar o aparelho antes do final do ciclo, pressione o botéo de controle (1g) durante o trabalho.

NOTA: O leite aquece a aproximadamente 50-65 ° C. Essa temperatura garante o melhor sabor do café.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1.Antes de lavar o aparelho, certifique-se de que ele esfriou e esta desconectado da tomada.

2. Remova sempre o jarro da base de alimentagao antes de limpar.

3. O dispositivo deve ser lavado apds cada uso.

4 Limpe o jarro com um pano macio e detergente para a loica.

IMPORTANTE: N&o coloque o fundo do espumante de leite na agua. N&o coloque o jarro inteiro na agua.

NOTA: O acessorio para espuma de leite ndo pode ser lavado na maquina de lavar louga.

5.Vocé também pode limpar o bocal despejando &gua nele e operando-o por um ciclo (isso evita que o batedor seja bloqueado por
sedimentos de leite que se acumulam na vedagéo do eixo do agitador).

DADOS TECNICOS:

Fonte de alimentagdo: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Poténcia: 600W

Poténcia méxima: 1000W

Capacidade: com espuma: 120ml / aquecido: 300ml

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI

SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGUMO INSTRUKCIJOS
PRASOME ATIDZIAI SKAITYTI IR LAIKYTI ATEITIES NUORODOS

Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniams tikslams.

1. Prie§ naudodami gaminj, atidziai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymy.
Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams,
kurie nesuderinami su jo taikymu.

3. Taikoma jtampa yra 220-240V ~ 50 / 60Hz. Saugumo sumetimais néra tikslinga prie
vieno maitinimo lizdo prijungti kelis jrenginius.

ﬁ Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
I
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4. Blkite atsargus, kai naudojatés aplink vaikus. Neleiskite vaikams zaisti su gaminiu.
Neleiskite vaikams ar zmonéms, nezinantiems prietaiso, jo naudoti be prieZidros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutiminémis ar psichinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar
Ziniy apie prietaisg, tik prizidrimi uZ jy sauguma atsakingo asmens arba jei jiems buvo
nurodyta saugiai naudotis prietaisu ir jie Zino apie su jo naudojimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su prietaisu. Prietaisg valyti ir priziGiréti neturéty vaikai, iSskyrus tuos
6. Baige naudoti gaminj, visada nepamirSkite ranka atsargiai iStraukti kistukg i§ maitinimo
lizdo. Niekada netraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nedékite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden;. Niekada
nenaudokite gaminio tokiomis atmosferos salygomis, kaip tiesioginé saulés Sviesa, lietus ir
pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.

8. Periodiskai patikrinkite maitinimo laido bikle. Jei pazeistas maitinimo laidas, gaminj
reikia nukreipti | profesionaly aptarnavimo vietg, kad bty galima pakeisti pavojingas
situacijas.

9. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu, jei jis buvo numestas ar
sugadintas kitu badu, arba jei jis neveikia tinkamai. Nebandykite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smigj. Norédami ji pataisyti, sugadintq prietaisg visada
nukreipkite | profesionaly aptarnavimo vieta. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti
techninés priezitiros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti pavojingas
situacijas vartotojui.

10. |dékite prietaisg ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo bet kokiy
kaitinanCiy, virtuvés prietaisu, tokiy kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. Niekada nenaudokite gaminio arti degiyjy medziagy.

12. Neleiskite laidui kaboti vir$ prekystalio krasto.

13. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be prieziaros. Net kai
naudojimas trumpam nutriiksta, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

14. Papildomai apsaugai patartina | elektros granding jmontuoti likutinés srovés jtaisg
(RCD), kurio vardiné liekamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu reikia kreiptis |
specialistg elektrika.

15. PASTABA: Pieno putotuvas turi Sildymo funkcijq. Bikite labai atsargls atidarydami
dangtj ir pildami piena, kad nesudegtuméte.

16. Kad iSvengtuméte purskimo pienu ar putomis (kurios gali bati karStos), pries jjungdami,
visada uzdékite dangtel.

17. Laikykite pieno putotojg uz rankenos (3). Veikimo metu puodo korpusas tampa karstas.

1. APRASYMAS

a. Dangtis b. Plakti pieno putojimg,

c) Plakite pieno paSildymui d. Didziausias pripildymo lygio zenklas
e. Rankena f. Pieno asotis

g. Valdymo mygtukas h. Maitinimo bazé
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2. Uzpildymo lygio rodikliai
a. MAKSIMALUS pieno pasildymo lygis (300 ml)
b. MAKSIMALUS Saltojo / karsto pieno putojimo lygis (120 ml)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Pasirinkite norima efekta. Plakite, kad suputoty pienas (1b). Jei norite, kad jlsy pienas baty putotas. Plakite pienui pasildyti (1c). Jei
norite, kad jlsy pienas bty pasildytas. Taip pat galite naudoti §j plaktuva (1c), jei norite paruoti karsta Sokolada.

PASTABA: Jei nusprendéte pasildyti piena, nuimkite spyruokle nuo $luotelés.

2. Supilkite pieno dalj (geriausia 3,2% riebaly). Pienas turi apimti Sluotele (1b arba 1c) ir pasiekti minimaly lygj, bet nevirdyti didziausio
lygio zenklo (1d). Didziausias pieno paSildymo lygis yra 300 ml (2a), o putojant - 120ml (2b).

PASTABA: Norédami gauti geriausius rezultatus, naudokite Saltg, Sviezig piena. Ne pieno pienas putoja ne taip gerai, kaip pieno pienas.
Norédami gauti geriausig efekta, naudokite ,barista“ tipo augalinj piena.

PASTABA: Nevirykite MAX linijos gsocio viduje.

3. Uzdékite ant gsoCio dangtj (1a) ir padékite gsotj ant maitinimo pagrindo (1 val.).

4. Vieng karta palieskite valdymo mygtuka (1 g), jei norite pasildyti ir iSplakti pieng (1b Sluotele) arba tiesiog norite pasildyti pieng (1c
plakikliu). Du kartus palieskite valdymo mygtuka, jei norite gauti nesildomo putoto pieno (tik su Sluotele 1b).

5. Prietaisas veiks tol, kol bus pasiekta auksta pieno temperatdra. Sviesos diodo lemputé mirksi 10 sekundZiy, nurodydama atlikta darba
ir tada uzges.

6. Norédami isjungti prietaisa iki ciklo pabaigos, darbo metu paspauskite valdymo mygtuka (1g).

PASTABA: Pienas kaista mazdaug iki 5065 ° C. Si temperatira uztikrina geriausig kavos skonj.

VALYMAS IR PRIEZIORA

1. Prie$ plaudami prietaisg, [sitikinkite, kad jis atvéso ir atjungtas nuo maitinimo lizdo.

2. Prie$ valydami, visada nuimkite gsotj nuo maitinimo pagrindo.

3. Po kiekvieno naudojimo prietaisa reikia nuplauti.

4. Nuvalykite gsot{ minkStu skuduréliu ir skalbimo skys€iu.

SVARBU: Nedékite pieno putojimo dugno | vandenj. Nepilkite viso gsocio | vandenj.

PASTABA: Pieno putojimo masina negalima plauti indaplovéje.

5. Taip pat galite iSvalyti putojima jpildami { ji vandens ir naudodami vieng ciklg (tai neleidzia Sluotelei uzblokuoti pieno nuosédomis,
susikaupusiomis ant maiytuvo veleno sandariklio).

TECHNINIAI DUOMENYS:

Maitinimas: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Galia: 600W

Maksimali galia: 1000W

Talpa: putotas: 120 ml / pasildytas: 300 ml

E Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACTJUMI. SVARIGAS NORADIJUMI PAR LIETOSANU
LUDZU, RUPIGI LASIET UN UZGLABAT NAKOTNES ATSAUCES

Garantijas nosacijumi ir atskirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.

1. Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet Sadus
noradijumus. RaZotajs nav atbildigs par zaud&umiem, kas radusies nepareizas lietoSanas

del.

2. Produkts ir paredzeéts lieto$anai tikai telpas. Nelietojiet izstradajumu nekadiem mérkiem,

kas nav saderigi ar ta lietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V ~ 50 / 60Hz. Dro$ibas apsvérumu dé| nav pareizi

savienot vairakas ierices ar vienu kontaktligzdu.

4. L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot apkart bérniem. Nelaujiet bérniem spéléties ar

produktu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to lietot bez uzraudzibas.
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5. BRIDINAJUMS. So ierici bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai personas, kurdm nav pieredzes vai zinaSanas par
ierici, drikst izmantot tikai personas, kas atbild par vinu droSibu, uzraudziba vai ja vini ir
instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos draudus. Bérniem
nevajadzétu spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav
vecaki par 8 gadiem un §is darbibas veic uzraudziba.

6. Kad esat beidzis lietot produktu, vienmér atcerieties maigi nonemt kontaktdakSu no
kontaktligzdas, ar roku turot kontaktligzdu. Nekad nevelciet stravas kabeli !!!

7. Nekad nelieciet stravas kabeli, kontaktdak$u vai visu ierici Gdent. Nekad nepaklaujiet
produktu tados atmosferas apstaklos ka tieSa saules gaisma vai lietus utt. Nekad nelietojiet
produktu mitros apstak|os.

8. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja baroSanas kabelis ir bojats, produkts
janogriez profesionala servisa vieta, kur tas janomaina, lai izvairitos no bistamam
situacijam.

9. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli, ja tas tika nomests vai sabojats
cita veida vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato produktu, jo tas var
izraisTt elektroSoku. Lai to salabotu, bojato ierici vienmér nogadajiet profesionala servisa
vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi veikts
remonts var radit bistamas situacijas lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, vienmérigas virsmas, prom no visam virtuves
iericém, kas sakarst, pieméram: elektriska plits, gazes deglis utt.

11. Nekad nelietojiet produktu degoSu tuvuma.

12. Nelaujiet vadam karaties virs letes malas.

13. Nekad neatstajiet produktu pieslégtu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu laiku tiek partraukta, izsledziet to no tikla, atvienojiet stravu.

14. Papildu aizsardzibai elektriskaja kéde ieteicams uzstadit atlikusas stravas ierici (RCD)
ar nominalo atlikuso stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara javérsas pie specialista
elektrika.

15. PIEZIME: Piena putotajam ir sildianas funkcija. Atverot vaku un ielejot pienu, esiet |oti
uzmanigs, lai izvairftos no apdegumiem.

16. Lai izvairTtos no $lakatdm ar pienu vai putdm (kas var bt karstas), pirms ieslégSanas
vienmér uzlieciet piena putotaja vaku.

17. Turiet piena putotaju aiz roktura (3). Darbibas laika katla korpuss klGst karsts.

1. APRAKSTS

a. Vaks b. NoslaucTt piena putosanu

c. sakul piena sildiSanai d. Maksimala uzpildes limena atzime
e. Rokturis f. Piena krize

g. Vadibas poga h. Jaudas baze

2. Uzpildes lTmena radrtaji
a. MAX limenis piena sildi$anai (300 ml)
b. MAX limenis auksta / karsta piena putoSanai (120 ml)
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1. Lai ieg0tu vélamo efektu, izvélieties putotaju. Noslauct piena puto$anai (1.b). Ja vélaties, lai piens batu putots. Noslaucit piena
karsésanai (1c). Ja vélaties, lai piens tiktu uzkarséts. Varat arf izmantot $o putotaju (1c), ja vélaties pagatavot karstu Sokoladi.
PIEZIME. Ja esat izvélgjies sildTt pienu, nonemiet atsperi no putotaja.

2. lelejiet piena dalu (vélams 3,2% tauku). Pienam jasedz putas (1.b vai 1.c) un jasasniedz atzimétais minimalais limenis, bet tas
nedrikst parsniegt maksimala limena atzimi (1d). Maksimalais piena sildi$anas limenis ir 300 ml (2a) un piena puto$anai - 120 ml (2b).
PIEZIME. Lai iegitu labakos rezultatus, izmantojiet aukstu, svaigu pienu. Piens, kas nav piena produkts, neputojas tikpat labi ka piena
piens. Lai iegltu vislabako efektu, izmantojiet “barista” tipa augu pienu.

PIEZIME. Neparsniedziet MAX ITniju kriizes iek3puse.

3. Uzlieciet kannas vaku (1a) un ielieciet krizi uz stravas pamatnes (1h).

4. Vienreiz pieskarieties vadibas pogai (19), ja vélaties uzsildit un putot savu pienu (ar putojamo slotinu 1b) vai ja vélaties tikai uzsildrt
pienu (ar putotaju 1c). Divreiz pieskarieties vadibas pogai, ja vélaties iegat nesilditu putotu pienu (tikai ar putojamo slotinu 1b).

5. lerice darbosies, I1dz tiek sasniegta augsta piena temperatira. LED gaisma mirgos 10 sekundes, lai noraditu, ka darbs ir pabeigts, un
péc tam nodziest.

6. Lai izslégtu ierici pirms cikla beigam, darba laika nospiediet vadibas pogu (1g).

PIEZIME: Piens sasilst Iidz aptuveni 50-65 ° C. ST temperatiira nodrosina vislabako kafijas garsu.

TIRISANA UN APKOPE
1. Pirms ierices mazgasanas parliecinieties, ka ta ir atdzisusi un atvienota no kontaktligzdas.

2. Pirms tiri$anas vienmér nonemiet krzi no stravas pamatnes.

3. Péc katras lietoSanas ierice jamazga.

4. Notiriet krizi ar mikstu draninu un mazgasanas Skidrumu.

SVARIGI: nelieciet piena putotaja dibenu ddenT. Nelieciet visu kriizi Gden.

PIEZIME: Piena putotajs nav piemérots trauku mazgajamajai masinai.

5. Putotaju var arf notirtt, ielejot taja Gdeni un darbinot to vienu ciklu (tas nelauj putotajam blokéties ar piena nogulsném, kas uzkrajas uz
maisitaja varpstas blivéjuma).

TEHNISKIE DATI:

BaroSanas avots: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Jauda: 600W

Maksimala jauda: 1000W

Tilpums: putots: 120ml / uzkarséts: 300ml
Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest
Fla_st_masas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas
atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem$anas punkta atseviski. Produktu

mmmmmm neizmest sadzives atkritumu konteinera!

FE

OHUTUSTINGIMUSED. OLULISED KASUTUSOHUTUSE JUHISED

LUGEGE Hoolikalt ja Hoidke tulevast viidet

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse érilistel eesmarkidel.

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei vastuta
vaarkasutamisest tulenevate kahjude eest.

2. Toodet kasutatakse ainult siseruumides. Arge kasutage toodet eesmarkidel, mis ei
uhildu selle rakendusega.

3. Rakendatav pinge on 220-240 V ~ 50/60 Hz. Ohutuse huvides ei ole mitme seadme
uhendamine Uhe pistikupesaga asjakohane. )

4. Laste laheduses kasutamisel olge ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge
lubage lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS. Seda seadet vdivad ile 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega voi seadme kogemuste ja teadmisteta inimesed kasutada ainult
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vdi kui neile dpetati seadme ohutut
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kasutamist ja nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks
seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul,
kui nad on Ule 8-aastased ja neid tegevusi teostatakse jarelevalve all.

6. Kui olete toote kasutamise |6petanud, votke alati pistik pistikupesast kinni hoides drnalt
lahti. Arge kunagi témmake toitekaablit !!!

7. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
toodet ilmastikutingimustes, naiteks otsese paikesevalguse voi vihma kaes. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.

8. Kontrollige toitekaabli seisundit perioodiliselt. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohtlike olukordade valtimiseks po6rduda toote asjatundliku teeninduskoha poole.

9. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga, kui see on maha kukkunud véi
muul viisil kahjustatud voi kui see ei todta korralikult. Arge proovige defektiga toodet ise
parandada, kuna see vdib pdhjustada elektriloogi. Selle parandamiseks podrake
kahjustatud seade alati professionaalsesse teeninduskohta. Kaiki remonditdid saavad teha
ainult volitatud hooldustootajad. Valesti tehtud remont voib pdhjustada kasutajale ohtlikke
olukordi.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, Uhtlasele pinnale eemale kuumutavatest
koogiseadmetest, naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

1. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate materjalide laheduses.

12. Arge laske juhtmel loenduri serva kohal rippuda.

13. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga iihendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui
kasutamine on lhiajaliselt katkestatud, Illitage see vorgust vélja, eemaldage toide.

14. Taiendava kaitse saavutamiseks on soovitatav elektriahelasse paigaldada
jaakvooluseade (RCD), mille nimivajuvool ei tleta 30 mA. Selles osas tuleks pddrduda
spetsialiseeritud elektriku poole.

15. MARKUS. Piimavahustajal on kuumutusfunktsioon. Péletuse véltimiseks olge kaane
avamisel ja piima valamisel vaga ettevaatlik.

16. Piima voi vahuga (mis vdib olla kuum) pritsmete valtimiseks pange piimavahustaja kaas
alati enne sisselulitamist.

17. Hoidke piimavahustajat kdepidemest (3). Poti korpus muutub to6tamise ajal kuumaks.

1. KIRJELDUS

a. Kaan b. Vahusta piima vahustamiseks
c. Vahusta piima kuumutamiseks d. Maksimaalse téitetaseme mark
e. Kéepide f. Piimakann

g. Juhtnupp h. Elektribaas

2. Taitetaseme naitajad
a. MAX piima kuumutamise tase (300ml)
b. Kiilma / kuuma piimavahustamise maksimaalne tase (120 ml)

KASUTUSJUHEND

1. Valige vispli soovitava efekti saavutamiseks. Vahusta piima vahustamiseks (1b). Kui soovite, et piim oleks vahustatud. Vahusta piima
kuumutamiseks (1c). Kui soovite oma piima kuumutada. Seda visplit (1c) saate kasutada ka siis, kui soovite valmistada kuuma
Sokolaadi.
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MARKUS. Kui olete otsustanud piima kuumutada, votke vedru visplilt ara.

2. Valage piima osa (eelistatavalt 3,2% rasva). Piim peaks katma vispli (1b véi 1c) ja saavutama méargitud miinimumtaseme, kuid mitte
lle maksimaalse taseme mérgi (1d). Piima kuumutamise maksimaalne tase on 300ml (2a) ja piimavahustamisel 120ml (2b).
MARKUS. Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage kiilma varsket piima. Piimavaba piim ei vahusta sama hasti kui piimapiim.
Parima efekti saavutamiseks kasutage “barista” tlipi taimset piima.

MARKUS. Arge iletage kannu sees olevat joont MAX.

3. Pange kannu kaas (1a) ja asetage kann toitealusele (1h).

4. Puudutage juhtnuppu ks kord (1g), kui soovite piima kuumutada ja vahustada (vispliga 1b) véi kui soovite piima lihtsalt kuumutada
(vispliga 1c). Puudutage juhtnuppu kaks korda, kui soovite saada kuumutamata vahustatud piima (ainult vispliga 1b).

5. Seade t66tab seni, kuni on saavutatud kérge piimatemperatuur. LED-tuli vilgub 10 sekundit, mis néitab, et t66 on tehtud ja seejarel
kustub.

6. Enne ts(ikli I6ppu seadme valjallilitamiseks vajutage to6 ajal juhtnuppu (1g).

MARKUS. Piim kuumutatakse umbes 50-65 ° C-ni. See temperatuur tagab kohvi parima maitse.

PUHASTUS JAHOOLDUS

1. Enne seadme pesemist veenduge, et see oleks jahtunud ja oleks vooluvdrgust lahti lihendatud.

2. Enne puhastamist eemaldage kann alati toitealuselt.

3. Pérast iga kasutamist tuleb seadet pesta.

4. Puhastage kann pehme lapi ja pesuvedelikuga.

TAHTIS: Arge pange piimavahustaja pShja vette. Arge pange tervet kannu vette.

MARKUS. Piimavahustaja pole ndudepesumasinas pestav.

5. Vahustit saate puhastada ka veega valades ja uhe tsikli jooksul tdotades (see hoiab &ra vispli blokeerimise segisti volli tihendile
kogunevate piimasetete poolt).

TEHNILISED ANDMED:

Toide: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Véimsus: 600W

Maksimaalne véimsus: 1000W

Mahutavus: vahustatud: 120ml / kuumutatud: 300ml

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

]

(RO) ROMANA
CONDITII DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA DE
UTILIZARE

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.

1. Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea abuziva.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este de 220-240V ~ 50 / 60Hz. Din motive de sigurantd, nu este
adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o priza de curent.

4. Va rugam sa fiti precauti atunci cand utilizati copiii. Nu lasati copiii sa se joace cu
produsul. Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu cunosc dispozitivul sa il foloseasca
fara supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoane fara experient
sau cunostinte ale dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane responsabile de
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siguranta lor sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a dispozitivului si
sunt constienti de pericolele asociate functionarii acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu
dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie efectuate de copii, cu
exceptia cazului in care acestia au peste 8 ani si aceste activitati se desfasoara sub
supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor
stecherul de la priza de alimentare care tine priza cu mana. Nu trageti niciodata cablul de
alimentare !!!

7. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, fisa sau intregul dispozitiv in apa. Nu expuneti
niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau ploaia
etc. Nu folositi niciodata produsul in conditii de umiditate.

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, produsul trebuie indreptat catre un loc de service profesional pentru a fi
inlocuit, pentru a evita situatiile periculoase.

9. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacé a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu incercati sa
reparati singur produsul defect deoarece poate duce la electrocutare. Rotiti intotdeauna
dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru a-| repara. Toate
reparatiile pot fi efectuate numai de catre profesionisti autorizati. Reparatia care a fost
facuta incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, uniforma, departe de orice aparat de
bucatarie care se incalzeste, cum ar fi: aragaz electric, arzator cu gaz etc.

11. Nu folositi niciodata produsul aproape de combustibili.

12. Nu |asati cablul sa atarne peste marginea blatului.

13. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar
si atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati alimentarea.

14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de curent
rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa& nu depaseasca 30
mA. Un electrician specialist ar trebui consultat in acest sens.

15. NOTA: Spuma de lapte are o functie de incalzire. Aveti mare grija in timp ce deschideti
capacul si turnati lapte pentru a evita arderea.

16. Pentru a evita stropirea cu lapte sau spuma (care poate fi fierbinte), puneti intotdeauna
capacul pe spuma de lapte inainte de al porni.

17. Tineti spuma de lapte de méner (3). Carcasa vasului devine fierbinte in timpul
functionarii.

1. DESCRIERE

a. Capac b. Bateti pentru spumarea laptelui

c. Bate pentru incalzirea laptelui d. Marca nivelului maxim de umplere
e. Maner f. ulcior de lapte

g. Buton de control h. Baza de putere
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2. Indicatori de nivel de umplere
a. Nivelul MAX pentru incalzirea laptelui (300ml)
b. Nivel MAX pentru spumarea laptelui rece / fierbinte (120ml)

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

1. Alegeti telul pentru efectul dorit. Bateti pentru spumarea laptelui (1b). Daca vrei ca laptele tau sa fie spumat. Bateti pentru incalzirea
laptelui (1c). Daca vrei ca laptele tau sa fie incalzit. Puteti folosi si acest tel (1c) daca doriti sa pregatiti ciocolaté fierbinte.

NOTA: Daca ati ales sa incalziti laptele, scoateti arcul de la tel.

2. Se toarna o portie de lapte (de preferinta 3,2% grasime). Laptele trebuie s& acopere telul (1b sau 1c) si sa atinga nivelul minim
marcat, dar sa nu depaseasca valoarea maxima (1d). Nivelul maxim pentru incélzirea laptelui este de 300 ml (2a), iar pentru spumarea
laptelui este de 120 ml (2b).

NOTA: Pentru cele mai bune rezultate, utilizati lapte rece si proaspat. Laptele non-lactat nu spumeaza la fel de bine ca laptele lactat.
Pentru cel mai bun efect, utilizati lapte pe baza de plante de tip ,barista”.

NOTA: Nu depasiti linia MAX din interiorul ulciorului.

3. Puneti capacul (1a) pe ulcior si asezati ulciorul pe baza de putere (1h).

4. Atingeti butonul de control o data (1g) daca doriti sa incalziti si s spumati laptele (cu telul 1b) sau daca doriti doar s& incalziti laptele
(cu telul 1c). Atingeti butonul de control de doua ori dacé doriti s& obtineti un lapte spumat neincalzit (numai cu telul 1b).

5. Aparatul va functiona pana cand se atinge o temperatura ridicata a laptelui. Lumina LED va clipi 10 secunde pentru a indica faptul ca
lucrarea este terminata si apoi se va stinge.

6. Pentru a opri aparatul inainte de sfarsitul ciclului, apasati butonul de control (1g) in timpul lucrului.

NOTA: Laptele se incélzeste la aproximativ 50-65 ° C. Aceasté temperatura asigura cea mai buna aroma a cafelei.

CURATENIE SI MENTENANTA

1. Inainte de a spala aparatul, asigurati-va cé s-a racit si este deconectat de la priza.

2. Scoateti intotdeauna ulciorul de la baza de alimentare inainte de curatare.

3. Dispozitivul trebuie spélat dupa fiecare utilizare.

4. Curatati ulciorul cu o carpa moale si lichid de spalat.

IMPORTANT: Nu puneti spuma de lapte in apa. Nu puneti vasul intreg in apa.

NOTA: Spumantul pentru lapte nu este sigur pentru masina de spalat vase.

5. Puteti, de asemenea, sa curatati spuma turnand apa in ea si ruland-o timp de un ciclu (acest lucru impiedica blocarea telului de catre
sedimentele de lapte care se acumuleaza pe garnitura arborelui agitatorului).

DATE TEHNICE:

Alimentare: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Putere: 600W

Putere maxima: 1000W

Capacitate: spumata: 120ml / incalzita: 300ml

Din .grgla pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugém sa le transmiteti sa centrele de maculaturd.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzétor

de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.

Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incét sa se limiteze utilizarea lui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc
I scoase i transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI

SIGURNOSNI USLOVI. VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIM VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE BUDUCE REFERENCE

Uvjeti garancije se razlikuju ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1.Prije upotrebe proizvoda paZljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom zlouporabom.
2.Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju svrhu
koja nije kompatibilna sa njegovom primenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50 / 60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno
prikljuciti viSe uredaja u jednu uticnicu.

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili ljudima koji ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
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5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene
fiziCke, senzorne ili mentalne sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, samo
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su upuceni na sigurno
koriStenje uredaja i ako su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne bi
trebala igrati uredajem. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju vriti djeca, osim ako su
starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon Sto zavrSite s upotrebom proizvoda, uvijek ne zaboravite da rukom pazljivo
izvadite utikaC iz utiCnice koja drzi utiCnicu. Nikada ne povlacite kabel za napajanje !!!

7. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanije, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne
izlaZite proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost, kisa itd.
Nikada ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

8. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.

9. Nikada ne koristite proizvod sa oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili oSte¢en
na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti osteceni
proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite osteCeni uredaj na mjesto
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo ovlasteni
serviseri. Popravak koji je pogresno izveden moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.
10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od bilo kakvih kuhinjskih
uredaja koji se zagrijavaju, kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski gorionik itd.

11. Nikada ne upotrebljavajte proizvod blizu zapaljivih materija.

12. Ne dopustite da kabel visi preko ivice brojaca.

13. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba na kratko prekidana, iskljuCite je s mreze i iskljucite napajanje.

14. Za dodatnu zastitu poZeljno je u elektriéni krug ugraditi uredaj za preostalu struju (RCD)
s nominalnom preostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi treba se obratiti
specijalistu elektriCaru.

15. NAPOMENA: Pjenilac za mlijeko ima funkciju zagrijavanja. Budite vrlo oprezni dok
otvarate poklopac i ulijevate mlijeko kako ne biste opekli.

16. Da ne biste prskali mlijeko ili pjenu (koja moze biti vru¢a), uvijek stavite poklopac na
penu za mlijeko prije nego $to ga ukljucite.

17. Drzite penu za mleko za rucku (3). Kuciste lonca se tijekom rada zagrijava.

1. OPIS

a. Poklopac b. Umutiti za pjenjenje mlijeka

c. Umutiti mlijeko za grijanje d. Oznaka maksimalnog nivoa punjenja
e. Rucka f. Vr¢ za mlijeko

g. Kontrolno dugme h. Baza snage

2. Pokazatelji nivoa punjenja
a. MAX nivo za zagrijavanje mlijeka (300 ml)
b. MAX nivo za pjenjenje hladnog / vruéeg mlijeka (120 ml)
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1. Izaberite Zicu za Zeljeni efekt. Umutiti za pjenjenje mlijeka (1b). Ako zelite da vam se mlijeko zapjeni. Umutiti za zagrijavanje mlijeka
(1c). Ako Zelite da vam se mlijeko zagrije. Ovu pjenjacu (1c) mozete koristiti i ako Zelite pripremiti vruéu ¢okoladu.

NAPOMENA: Ako ste odIugili zagrijati mlijeko, skinite oprugu s metlice.

2. Ulijte porciju mleka (po moguénosti 3,2% masti). Mlijeko treba pokriti pjenjacu (1b ili 1c) i doseci oznaceni minimalni nivo, ali ne smije
premasiti oznaku maksimalnog nivoa (1d). Maksimalni nivo za zagrijavanje mlijeka je 300 ml (2a), a za pjenjenje mlijeka 120 ml (2b).
NAPOMENA: Za najbolje rezultate koristite hladno, svjeze mlijeko. Nemlijeéno mlijeko se ne pjeni tako dobro kao mlije¢no mlijeko. Za
najbolji ucinak koristite biljno mlijeko tipa ,barista“.

NAPOMENA: Ne prelazite MAX liniju unutar bokala.

3. Stavite poklopac (1a) na vr¢ i stavite vr€ na bazu za napajanje (1h).

4. Dodimnite kontrolni taster jednom (1g) ako Zelite da zagrijete i upenite mleko (pomoéu metlice 1b) ili ako samo Zelite zagrejati mleko
(metlicom 1c). Dvaput dodirnite kontrolnu tipku ako Zelite dobiti nezagrijano pjenasto mlijeko (samo pjenjacom 1b).

5. Uredaj ce raditi dok se ne postigne visoka temperatura mlijeka. LED lampica ¢e treptati 10 sekundi da oznaci da je posao zavren, a
zatim se ugasiti.

6. Za iskljucivanje uredaja prije kraja ciklusa, tijekom rada pritisnite kontrolnu tipku (1g).

NAPOMENA: Miijeko se zagrijava na priblizno 50-65 ° C. Ova temperatura osigurava najbolji okus kave.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije pranja uredaja, uverite se da se ohladio i da je isklju¢en iz utiCnice.

2. Uvijek izvadite vr¢ iz baze za napajanje prije ¢iS¢enja.

3. Uredaj treba prati nakon svake upotrebe.

4. Ocistite vr& mekom krpom i sredstvom za pranje.

VAZNO: Ne stavljajte dole penu za mleko u vodu. Ne stavljajte cijeli vr¢ u vodu.

NAPOMENA: Pjena za mlijeko nije za pranje posuda.

5. PenuSavac mozete ocistiti i ulijevanjem vode u njega i pustanjem u rad jednog ciklusa (to sprjecava blokiranje pjenjace sedimentima
mlijeka koji se nakupljaju na brtvi osovine mijesalice).

TEHNICKI PODACI:

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 600W

Maksimalna snaga: 1000W

Kapacitet: pjenasti: 120ml / zagrijani: 300ml

plastiku. Iskori$¢en uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno

E Brinugi za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
s Predatina deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK. FONTOS UTASITASOK A FELHASZNALASRA

KERJUK, OVOSAN OLVASSAEL ES TARTSAA JOVOBENI REFERENCIAT

A garancidlis feltételek eltéréek, ha az eszkdzt kereskedelmi célokra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer( hasznalatbél eredd
karokeért.

2. Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazésaval.

3. Az alkalmazhat fesziltség 220-240V ~ 50 / 60Hz. Biztonsagi okokbdl nem helyénvald
tobb eszkozt egyetlen konnektorhoz csatlakoztatni.

4. Kérjuk, legyen dvatos, ha gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszanak a
termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan emberek, akik nem ismerik a
készUléket, felligyelet nélkll hasznalhassak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt az eszkdzt 8 évesnél iddsebb gyermekek és csdkkent fizikai,
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érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek, vagy az eszkoz
tapasztalata vagy ismerete nélkili személyek csak a biztonsagukeért felelés személy
feligyelete mellett hasznalhatjak, vagy ha oktatast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznélatardl, és tisztaban vannak a miikodésével jard veszélyekkel. A gyermekek nem
jatszhatnak a keészulékkel. A készulék tisztitasat és karbantartasat csak gyermekek
végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet
mellett végzik.

6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, ne felejtse el finoman hizni a csatlakozét a
konnektorbdl tart kézzel. Soha ne hizza a tapkabelt !!!

7. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész eszkozt vizbe. Soha ne tegye ki
a terméket olyan légkori viszonyoknak, mint a kdzvetlen napfény vagy az esé, stb. Soha ne
hasznélja a terméket nedves kortimények kozott.

8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megseérult, akkor a
veszélyes helyzetek elkerilése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, és cserélje
ki.

9. Soha ne hasznalja a terméket sérilt tapkabellel, vagy ha barmilyen modon leesett vagy
megrongalddott, vagy ha nem megfelelden mikodik. Ne prébalja meg sajat maga javitani a
hibas terméket, mert aramutést okozhat. A javitas érdekében mindig tegye a sérilt
késziléket szakszervizbe. Az dsszes javitast csak hivatalos szervizszakember végezheti. A
helytelentl végrehajtott javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznal6 szamara.

10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil, egyenletes feliiletre, tavol minden olyan konyhai
készuléktél, amely felmelegszik, példaul: elektromos tizhely, gazégo stb.

11. Soha ne hasznalja a terméket égheté anyagok kozelében.

12. Ne hagyja, hogy a kabel ldgjon a pult szélén.

13. Soha ne hagyja felugyelet nélkil a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a halozatrdl, hiizza ki az
aramot.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az aramkorbe egy maradékaram-eszkozt
(RCD) telepiteni, amelynek névleges maradékarama nem haladja meg a 30 mA-t. Ebben a
tekintetben szakemberhez kell fordulni.

15. MEGJEGYZES: A tejhabosito fiitési funkcioval rendelkezik. Legyen nagyon dvatos,
mik6zben kinyitja a fedelet és tejet 6nt, nehogy megégjen.

16. Annak elkeriilése érdekében, hogy tej vagy hab (amely forrd lehet) fréccsenjen, mindig
kapcsolja be a tejhabositd fedelét, mielétt bekapcsolna.

17. Tartsa a tejhabositot a fogantyanal (3). A fazékhéz miikodés kozben felforrésodik.

1. LEIRAS

a. Fedél b. Habverével habositsuk a tejet
c. Habverd a tej melegitésére d. A maximalis tolt6ttségi jel

e. Fogantyu f. Tejkancso

g. Vezérlé gomb h. Teljesitménybazis

2. Toltési szint indikatorok
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a. MAX szint a tej melegitésére (300 ml)
b. MAX szint hideg / forré tejhabositashoz (120 ml)

HASZNALATI UTMUTATO

1. Vélassza ki a habver6t a kivant hatés eléréséhez. Habverével habositjuk a tejet (1b). Ha azt akarja, hogy habosodjon a teje.
Habverdvel forraljuk fel a tejet (1c). Ha azt akarja, hogy a teje felmelegedjen. Hasznalhatja ezt a habverét (1c) is, ha forrd csokoladét
szeretne késziteni.

ME__GJEGYZES: Ha a tej melegitését valasztotta, vegye le a habot a habverérdl.

2. Ontson bele egy adag tejet (lehetdleg 3,2% zsirtartalmat). A tejnek el kell fednie a habverdt (1b vagy 1c), és el kell érnie a megjelolt
minimalis szintet, de nem haladhatja meg a maximalis szintjelet (1d). A tejmelegités maximalis szintje 300 ml (2a), tejhabositasa esetén
pedig 120ml (2b).

MEGJEGYZES: A legjobb eredmény érdekében hideg, friss tejet hasznaljon. A nem tej tej nem habzik annyira, mint a tej. A legjobb hatas
érdekeben haszndlja a ,barista” tipusu novényi tejet.

MEGJEGYZES: Ne Iépje til a kanna belsejében talalhaté MAX vonalat.

3. Helyezze a kanna fedelét (1a), és helyezze a kannat a tapegységre (1h).

4. Erintse meg egyszer a vezériégombot (1g), ha melegiteni és habositani akarja a tejet (az 1b habverével), vagy ha csak a tejet akarja
melegiteni (az 1c habverdvel). Erintse meg kétszer a vezériégombot, ha nem melegitett habos tejet szeretne kapni (csak az 1b
habverével).

5. Akészulék addig miikodik, amig a tej magas hémérsékletét el nem éri. A LED ldmpa 10 masodpercig villog, jelezve a munka
elvégzését, majd kialszik.

6. AkészUlék kikapcsolasahoz a ciklus vége el6tt nyomja meg a vezérlégombot (1g) munka kdzben.

MEGJEGYZES: A tej korulbeliil 50-65 ° C-ra melegszik. Ez a hémérséklet biztositja a kavé legjobb izét.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Akészllék moséasa el6tt ellendrizze, hogy kih(ilt-e, és nincs-e kihtizva a halézati aljzatbol.

2. Tisztitas el6tt mindig vegye ki a kannat az elektromos aljzatbol.

3. Akésziléket minden hasznéalat utan meg kell mosni.

4. Tiszta kancsot puha ruhaval és mosogatdszerrel.

FONTOS: Ne tegye a tejhabosito aljat vizbe. Ne tegye a teljes korst vizbe.

MEGJEGYZES: A tejhabosit6 nem mosogatdgépben moshato.

5. Ahabositét Ugy is megtisztithatja, hogy vizet 6nt bele és egy cikluson &t futtatja (ez megakadalyozza, hogy a habveré eltémddjon a
keverd tengelytémitésén felhalmozddo tejliledékektdl).

MUSZAKI ADATOK:

Tapellatas: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Teljesitmény: 600W

Maximalis teljesitmény: 1000W

Kapacitas: habositva: 120 ml / melegitve: 300 ml

Tor6dink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kértink adjanak at a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
dobjanak ki a mﬁanya?(tartalyba. Kimertilt gépe vissza kell adni a metR;feIelé tarol6 pontjahoz, mert a gépben levok veszér_IP/es
részek, veszedelmesek lehet a kérn%/ezetnek. Az elektromos gép igy kell vissz: a

aadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat.
2z elemek vannak a gépben, ki kell

Uzni ezeket és a visszakelladni kiilén tarolé pontjahoz.
GR) EAAAAA

OPOI AZQAAEIAZ. ZHMANTIKEZ OAHTIEZ 1A THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKANAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAON ANAGQOPA

O1 6pol eyyunang eivar dIAQOPETIKOI, EAV N GUCKEUR XPNOIUOTIOIEITAI IO EUTTOPIKOUG
oKoTToUg.

1. Mpiv xpnolgotoIoETe TO TTPOIGV, BIOPACTE TIPOCEKTIKA KAl OKOAOUBNOTE TTAVTA TIG
akdAoubeg 0dnyieg. O KaraokeuaaTAg Oev EPEI Kapia euBUvn yia Tuxov {nuIEG Adyw
KAKAG XpAong.

2. To TIpoI6V XpNnOIHOTIOIEITAl JOVO OE ECWTEPIKOUS XWPOUGS. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV yia 0TToIOVOATIOTE OKOTTO TToU dev €ival gupfard e Tnv EQapuoyr Tou.

3. Hioxuouoa téon gival 220-240V ~ 50 / 60Hz. Na Adyoug acaAeiag, dev gival owaTd
va OUVOETETE TIOMEG OUOKEUEG O€ Wia TTpida.
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4. MNpoacégre dtav xpnaolpotoleite Taudid. Mnv agAvete Ta Taidid va Taifouv e T0 TTPOIOV.
Mnv a@Avete TTaidId 1 Gropa TTou dev yvwpiouv T GUOKEUR Va TN XPNOIUOTIOIOUV XWPig
ETTiBAEYN.

5. MPOEIAOMMOIHZH: Autr) n cuokeur ptropei va xpnoidotoinBei amd maidid dvw Twv 8
ETWV KaI ATOMA PE PEIWPEVN CWHATIKA, aioBnTnpiakr A diavonTikA IkavatTa, f droua
XWPIC EPTTEIPIa A YVWoN TNG GUOKEUAG, udvo uttd Tnv emiAewn evag atduou Trou gival
uTTEUBUVO Y1 TNV aoQAAEIA TOU, 1) €AV EVUEPWONKAV yIa TNV A0QAAr XpAon T
OUOKEUAG Kal yvwpiCouv Toug KIVOUVOUG TTou guvoEovTal e TN AeiToupyia Tng. Ta maidid
dev TPETEI va TTaiCouv pe TN ouokeur). O kaBapIoUOE Kal N GUVTHPNGOT TG CUOKEURG dev
TTPETTE VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO TTaIdIA, EKTOC £AV €ival Avw TwV 8 ETWV Kal Ol
dpaCTNPEIOTNTES AUTEC TTPAYUATOTTOIOUVTAI UTTO TNV €TTIRAEWN.

6. AQOU TEAEIWOETE TN XPrOT TOU TTPOIOVTOG, BUUNBEITE va agaipeite araAd 10 QI a6 TV
TpiCa kpaTwvTag Ty Tpia pe 10 XépI aag. Mnv Tpapate Toté 1o KaAwdio Tpogodoaiag !!!
7. Moté unv TomroBeTeite T0 KAAWDIO TPOPOdOTiag, TO BUCHA i OAGKANPN TN CUCKEUT GTO
vepd. NoTé pnv ekBETETE TO TTPOIGV OTIC ATHOOQAIPIKES TUVBAKES, OTTWS ANETO QWG TOU
AAIou 1) Bpoxn K.ATE. TOTE unv XpNOIHOTIOIEITE TO TTPOIGV O€ UYPEC TUVORAKEG.

8. EAéyxete TePI0dIKA TNV KOTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 1o kaAwdio
Tp0®odOTiag £xl UTTOOTET (NUIA, TO TTPOIOV TTPETTEI VO OTPAPET O€ ETTAYYEAUATIKY
T0TT0BETia YIa AVTIKATAOTACN, TIPOKEIPEVOU VO aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATAOTACEIC.
9. Mn xpnO1KOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV PE KATEGTPAUUEVO KAAWDIO TPpOPodOTiag f Qv ExEl
TECEI ) KATAOTPAQET e OTTOI0VONTTOTE AAAO TPOTIO 1) £Qv dEV AciToupyei owaTd. Mnv
TTPOCTIOBACETE VA ETTIOKEVACETE POVOI 0AG TO EAATTWUATIKS TTPOIdV yiaTi PTTopEi va
TpokaAéael nAekTpotTANngia. MAvTa va YETATPETTETE Tr) KATEGTPAWWEVN OUCKEUN €
emmayyeAuarikr TomroBeaia yia emiokeur]. OAEG o1 €IOKEVES HTTOPOUV VA Yivouv pévo amd
g¢oualodoTtnuévous emayyeAaries aépPig. H eTIOKeUR TToU £yIve E0QAAPEVA UTTOPET VO
TIPOKOAEDEI ETTIKIVOUVES KATAOTACEIC YIa TOV XPHOTN.

10. TomroBeTAOTE TN CUCKEUN O€ pIa poaEPr|, OTABEPN, OUOIONOPPN ETIPAVEIQ, POKPIG
Q16 OTTOIETONTTOTE GUOKEUES Koudivag TTou BepuaivovTal, OTTwg: NAEKTPIKA Koudiva,
KOUOTAPAG OEPIOU K.ATT.

11. T10TE PNV XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA O€ KAUTIAL.

12. Mnv a@rvete 10 KOAwDIO va KPEPETAI TIAVW ATTO TV AKPEN TOU YETPNTH.

13. Mnv a@rvete ToTé T0 TTPOIOV GUVOEDEUEVO OTNV TINYT TPOPOdOTIAC XWpig ETTIBAEYN.
Axdpa kai étav n xpAon SIOKOTITETAI yIa PIKPO XPOVIKG dIACTNHA, ATIEVEQYOTTOINTTE TV
atré 70 QIKTUO, OTTOOUVOEDTE TO PEUAL.

14. Ta Tp6aBeTn TTPOCTATIA, CUVIOTATAI I EYKATACTOOT CUOKEUNG UTTOAEITTOEVOU
peupatog (RCD) 010 nAekTPIKG KUKAWUA HE OVOPAOTIKG PEUMA UTTOAEITTOPEVOU PEUNATOG
rou dev utrepPaivel Ta 30 mA. Oa TpETTel va GUUBOUAEUTEITE Evav €101KO NAEKTPOAYO.
15. ZHMEIQZH: O agpo¢ yaAakTog éxel Asitoupyia BEppavang. Na igTe TTOA TTPOCEKTIKOI
OTav QVOIVETE TO KATTAKI KOI PiXVETE YOAA Y10 VO OTTOQUYETE VA KAEI.

16. MNa va amo@Uyete 10 TIToIANICPA We YaAa i appo (TTou PTTopei va gival {eaTo),
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TOTTOBETEITE TTAVTA TO KATIAKI OTOV 0QPO YAAOKTOC TTPIV TO EVEQYOTTOINOETE.
17. KpartoTe Tov agpo yaAaktog amd 1 AaBr (3). To mepifAnua Tou doxeiou (eaTaiveTal
KaTd T Acitoupyia.

1. NEPIFPA®H

KATTAKI B. XtutmoTe ehagppd To appd YAAaKTOG
Y. XTUTToTE eAagpd T BEppavan Tou YEAaKTog 0. ZAPa Wéyiotng oTaduNng TARPWONS
€. XelploTeite oT. Kavara yahakTog

(. Kouprtri eAéyyou n. Bdon 1ox00¢

2. Agikteg emimédou TARpwong
a. Emimedo MAX yia 6éppavan yahakTog (300ml)
B. MAX level yia kpUo / {eaTd agpo yahakTog (120ml)

OAHTIEX XPHXHX

1. EmAESTe TO 0Uppa yia To emBuunTd amotéAeapa. XTuthoTe eha@pd 1o agpd yahakTog (1b). Av BEAETE To yaha 0ag va agpwatl.
XrutmaTe ehappd yia Béppavan Tou ydhaktog (1c). Av BéAete To yaAa oag va Bepuaiveral. MTTopeiTe eTTiong va XpnaoIuoTToInoETe autd
10 0Upa (1c) edv BEAETE va TipoETOIPGIOETE (0T GOKOAGTA.

ZHMEIQZH: Edv £xete emAéCel va Beppdvete To yaAa, ByaATe To Aarrpio ammé To aUppa.

2. Pigre o€ pia pepida yahakTog (kard mportiunon 3,2% Aimog). To yéAa mpémel va kaAiTTel o aUpua (1b A 1¢) kai va ¢Bavel ato
eAay10To emmiredo aAAG va unv utrepPaivel 1o arua péyioTou emmedou (1d) To péyiaTo emimedo Béppavang yahaktog ivar 300 ml (2a)
Kkai yia 1o agpd yaakrog eivar 120 ml (2b).

YHMEIQZH: Ta kaAlTtepa amoteAéapuaTa XxpnaipomoIinaTe kpUo, PpéaKo YAAA. To pn YOAGKTOKOPIKG YaAa dev a@pilel OTIwG Kal To
yahakTokopiké yaAa. Ma BEATIOTO amoTéAeapa XpnaolpoToInoTe yAAa @uTikou TUTToU "barista”.

ZHMEIQZH: Mnv utrepBaivete ™ ypapun MAX péoa oty kavdra.

3. Bate 1o kamaki (1a) oTnv kavaTa kai TomobeTAATE TV Kavdra aTn Baan 10x0og (1 wpa).

4. Ayyigre 1o KoupTri eAéyxou pia gopd (1g) edv BEAeTe va {eaTaiveTe kal va appilete To yaAa oag (Pe ouppa 1b) A edv BEAeTe ammAwg va
Beppavete o yaAa (ue aUpua 1c). Ayyi€re To koupTri eAéyxou BUo opég eav BEAETE va TApETE Eva pn Beppaivopevo agpd yaa (uévo pe
oupua 1b).

5. H ouokeun} Ba Aerroupynoel Ewg 6Tou emiTeuxBei uynAr Beppokpacia yaAaktog. H Auxvia LED Ba avaBoapriver 10 SeutepoAemTa yia
va eiel 611 N epyaaia xel oOAokANPwOEi Kal 0T ouvéxeia oprvel.

6. [ va amevepyoTroInaETe Tn GUOKEUR TTPIV AT To TEAOG Tou KUKAOU, TraTAaTE TO KOUUTTI EAEyXou (1g) kard Tn DIdipKeIa TG Epyaciag.
YHMEIQZH: To y&iAa Bepuaiveral atoug 50-65 ° C mepimou. Auth n Beppokpaaia eaapalilel Tnv KaAUTEPN yeUON TOU KOGE.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

1. Mpiv TAUvETE T cuokeun, BePaiwBeite O €xel KpuWaEe! kai 0TI gival aroouvoedepévn amod Ty Tpila.

2. Névra va agalpeite Ty kavara amo Tn Bacn T1poeodoaiag Tpiv amé Tov Kabapiauo.

3. H ouokeur| rpémel va TAEveTal PETé amd KABe Xpron.

4. KaBapioTe Tv kavara pe éva pahakd mavi kai uypd amroppuTTavTikou.

ZHMANTIKO: Mnv Badete Tov Téyo Tou yahakTog aTo vepd. Mnv Badete oAdkAnpn v Kavara ot vepo.

ZHMEIQZH: O a@pdg yahakTog Sev eival ac@arig aTo TTAUVTAPIO TIATWY.

5. Mmopeite eTmiong va kabapioete Tov agpd pixvovtag vepd ae auTod Kai va To TREEETE yia évav KUKAO (auTd ammoTpéel To aUppa amo 1o
umAoképiopa amo Ta 1IgAuaTa YAAAKTOG TTou CUCCWPEUOVTAl OTN aPPAYIaT Tou Gova avadeutpa)

TEXNIKA AEAOMENA:

Tpogodoaia: 220-240V ~ 50 / 60Hz

loxUg: 600W

MéyioTn 10x0g: 1000W

XwpnTikéTnTa: a@pog: 120ml / Bepuaivopevo: 300ml

@povTiCoupe T0 Qualkd TEpIBAAAOV. MapakaroUpe va TIETATE TIG GUOKEUODTES ATTO XaPTOVI GTOV KABO avaKUKAWONG
amoppippaTwy xaprioU. Tig aakoUAeg amd moAuaiBurévio (PE), amoppiwre TiG aTov kado avakUukAwang TTAaaTIKwy. H
@Bapuévn GUOKEUN TTIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO ONjeio, E5aITiag Twv EMKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kall Ta
01010l UTTOpE( Va amoTeAETOUY QTEIAY yia T0 TIEpIBAANOV. H NAEKTPIKF GUGKEUR TTIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPOTIO WOTE
Va TIEPIOPIOTE N ETavaypnaipotoinan mg. EGv atn auokeun Bpiokovial pratapieg, autég TRETTEl va agaipeBolv kai va
TIETAXTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.
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MK) MakemoHcku

YCNOBW 3A BE3SBEE[JHOCT. BAORTHW YMNATCTBA 3A BE3BEAHOCT HA YIOTPEBA
BE MOJIMME BHUMABA NMPOYNTAJTE U NMPOAONYBAJTE IO PEQEPEHLIMJA 3A
VOHWHA

'apaHTHUTE YCNOBW Ce Pa3nnyHK, JOKOMKY YpeaoT ce KOPUCTH 3a KoMepLyjaniHa HaMeHa.
1. MNpep ynotpeba Ha NPOU3BOAOT, NPOUMTA|TE BHUMATESTHO 1 CEKOraLl MoYmnTyBajTe
crnefHvBe ynatcTsa. [1pon3BOAMTENOT HE € OArOBOPEH 3a KakBa Guno wreTa nopaau
kakea 6uo 3noynoTpeba.

2. MNpomnssopoT Tpeba ga ce KopUCTK CaMo BO 3aTBOPEHO. He kopucTeTe ro Npon3BoaoT 3a
KakBa G110 Lien LWTO He € koMnaTuburiHa co Heroeata npyUMeHa.

3. MpumennuemoT HanoH e 220-240V ~ 50 / 60Hz. Op 6e36e4HOCHM NPUYMHU He e
COOABETHO [1a NOBP3ETE NMOBEKE YPEeam CO efeH LUTEKep.

4. bugeTe npeTnasnuem Kora KOpUCTUTE OKony dela. He go3sonyBajTe Aeuara ga cu
urpaat co npou3BogoT. He 403BOIYBajTE A€La UK fyre KOW He o 3HaaT YpeaoT Aa ro
kopucTaT 6e3 Haa3op.

5.MPEOYNPEOYBAE: OBoj ypea Moxe Aa ro KopucTaT gela Haa 8-rogumilHa Bo3pacT
nmua co Hamanenn U3nYKK, CETUIHN UM MEHTaNHU CNOcoBHOCTYH, v nnya 6e3
MCKYCTBO MW NO3HaBak-e Ha YpeaoT, camo Mo HaA30p Ha nuue OAroBOPHO 3a HMBHATa
Be3beHoCT, unm AOKONKY UM Buno ykaxaHo 3a 6e3beHO KOpUCTEHE Ha YPeaoT 1 ce
CBECHW 3a 0MaCHOCTUTE NOBP3aHN CO HEroBOTO paboTerse. [leLaTa He Tpeba ga cu urpaat
CO ypenoT. YncTete 1 ogpxyBatbe Ha YpeaoT He Tpeba Aa ro BpLuaT AeLa, OCBEH ako The
ce Hag 8-roauliHa BO3pacT M OBME aKTUBHOCTM CE BpLLAT NoA HaA30p.

6. OTKako Ke 3aBpLLNTE CO KOPUCTEHETO Ha MPOWU3BOAOT, CEKOralLll 3anOMHETE HEXHO da
ro U3BaguTe NpUKNY4OKOT OF LUTEKEPOT LUTO O APXW LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He ro
noBnekyBajTe kabenoT 3a HanojyBarse !!!

7. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNnoT ypes Bo
BOAA. Hukorall He ro M3noxyBajTe Npou3BOA0T Ha aTMOCEPCKN YCOBM, KaKo LUTO Ce
AVPEKTHA COHYEeBA CBETNMHA UMK JOX, UTH. HUKOraL He KopuCTeTE ro NPoM3BOAOT BO
BMaXXHM YCNOBY.

8. MNepunoanyHo npoBepyBajTe ja cocTojbata Ha kabenoT 3a HanojyBame. [JoKONKy e
OLITETEH kabenoT 3a HanojyBake, NPOU3BOAOT Tpeba Aa ce CBPTU Ha NpodecoHanHa
nokauuja 3a cepaucupatbe 3a Aia ce 3aMeHu 3a fa ce u3berHat onacHu CUTyaLun.

9. Hukoralu He kopuCTETE o NPOM3BOAOT CO OLITETEH Kaben 3a HanojyBare UK ako e
NagHaT UNW OLWITETEH Ha Koj 61O Apyr HAYMH UK ako He paboTy npaBunHo. He
obuayBajTe ce camn Aa ro nonpasuTe AedeKTUPAHNOT Npou3Boa buaejkn Moxe aa
[oBefe 10 enekTpuyeH yaap. Cekorall CBPTETE 0 OLUTETEHMOT Ypea Ha npodecnoHanHa
nokauuja 3a cepaucupatbe 3a Aa ro nonpasute. Cute nonpasku MOXaT Aa v BpLuaT camo
OBNacTeHm cepaucepy. Monpaekara LTO e HanpaBeHa NOrpeLlHO MOXe Aa npeanasika
OMacHM CUTyaLuu 3a KOPUCHUKOT.

10. CtaBeTe ro ypeoT Ha nagHa, ctabunHa, pamHa noBpLUMHA, NOLANEKY O CUTE KYjHCKK
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anapaTy LUTO Ce 3arpeBaart, Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LINOPEeT, FTOPUITHIK 3a rac, UTH.
11. HukoraLl He KopucTeTe ro Npon3BogoT 6nn3y 40 3ananueu.

12. He gosBonyBajte kabenot fa BuUCK Haa paboT Ha Tesrarta.

13. Hukoralu He ro ocTaBajTe NpoM3BOAOT MOBP3aH CO M3BOPOT Ha HanojyBare 6e3
Hapsop. dypw v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKITyYeTe ja of
Mpexara, UCKIyyeTe ja cTpyjata.

14. 3a gononHuTENHa 3alTuTa, NPenopadnnBo e fa ce UHCTanupa ypes 3a npeoctaHata
ctpyja (RCD) BO enekTpU4YHOTO KOO CO HOMMHAIHA npeocTaHaTa cTpyja He noronema og
30 mA. Bo Bpcka co oBa Tpeba Aa ce KOHCYNTHpa CreLmnjanucT enektpuyap.

15. BABEJIELLKA: Mebenot 3a Mneko uma tyHkuuja 3a rpeewe. bugete mHory
BHUMaTENHN AOAEKa ro OTBOPATE KanakoT M UCTypaTe MIeKo 3a Aa u3berHeTe
n3ropysatbe.

16. 3a na nsberHeTe npckake CO MIEKO MNW NeHa (LWTO MoXe Aa buae KeLwko), cekorall
CTaBajTe ro kanakoT Ha 6pallHO 04 MIEKO Npes Aa ro BKIyYnTe.

17. [pxxeTe ro MNeyHMoT Meyp 3a padkarta (3). KykuiteTo Ha cafoT CTaHyBa XeLKko 3a
BpeMe Ha pabotara.

1.0M1c

a. Kanakot 0. PasvaxBaHe 3a NeHerbe MNeko
B PasmaxBaHe 3a 3arpeBatbe Ha MIeKo r. MakcumarnHo HiUBO Ha MonHetbe
4. Pauka f. MneyeH 6okan

e. KoHTponHo konye x. basa Ha HanojyBare

2. iHankaTopK 3a HUBO Ha NONHEHE
a.MAKC HvBo 3a 3arpeBatbe Ha Mneko (300 ml)
6. MAKC HuBo 3a nagHo / Tonno mMnexo 3a nexerse (120 ml)

YNATCTBO 3A YNOTPEBA

1. N3bepeTe pasmaxsaHe 3a nocakysaH edpekt. PasmaxsaHe 3a neHere Mneko (16). Ako cakate BalLETO MNEKO fia Ce NeHM.
PasmaxHeTe 3a 3arpeBare Ha MnekoTo (1B). Ako cakaTe BalLeTO MIeko Aa ce 3arpeBa. MoxeTe fja ro kopucTuTe 0Boj pasmaxaaHe (18)
aKo cakaTe Aa NOATOTBUTE TOMMO YOKONago.

3ABENELLKA: Ako cTe ogbpane fa ro 3arpeBate MIekoTo, U3BafeTe ro M3BOPOT Of} pa3MaxBaHe.

2. UctypeTe fen og Mneko (no moxHocT 3,2% macHotuv). MnekoTo Tpeba Aa ro nokpue pasmaxsaHeTo (16 unu 18) u ga focturHe
03HaYeHO MUHUMATTHO HIBO, HO Aa He ja HaAMWHYBa O3HaKaTa Ha MakcumanHoTo HUBO (14). MakcumanHoTo HUBO 3a 3arpeBatbe Ha
mnexoto e 300 ml (2a) v 3a mneko 3a mneko e 120 ml (2b).

3ABENELLKA: 3a Hajnobpu peyntatit kopucTeTe NaiHo, CBEXO MNeko. He-MNeYHOTO MIEKO He Ce NEHU, Kako 1 MAIEYHOTO Mreko. 3a
Hajnobap edheKT KopucTeTe pacTUTENHO MIIEKO Of TUNOT Ha ,bapucTa®.

3ABENELLKA: He ja HagmuHyBajTe MAX nuHujaTa Bo bokarnor.

3. Crasere ro kanakoT (1a) Ha 6okanoT 1 cTaBeTe ro BokanoT Ha OCHOBaTa 3a Hanojysate (1 4ac).

4. [lonpeTe ro KON4eTO 3a KOHTPONa efHalLl (1rp) ako cakaTe [ia ro 3arpeeTe 1 [ia ro 3aMeHuTe BaLleTo MNeko (co pasmaxaaHe 16) unu
ako cakaTe camo fia o 3arpeeTe MnekoTo (Co pa3maxsaHe 18). [lonpeTe ro KOHTPONHOTO KOMYe BanaTit ako cakate fa gobuete
HesarpeaHo MIeko Co NeHa (camo co pa3maxsaHe 16).

5. Anapatot paboTi goaeka He ce MoCTUrHe BIUCOka Temnepatypa Ha mnekoto. JIE[l-ceetnoto Tpenka 10 cexyran 3a Aa nokaxe Aeka
paboTata e 3aBpLLeHa ¥ N0Toa ke Ce UCKNYuM.

6. 3a Aa ro ucknyunTe anaparoT npes kpajoT Ha LMKNYCOT, MPUTUCHETE FO KOHTPONHOTO Konye (1g) 3a Bpeme Ha paboTara.
3ABENNELLKA: MnekoTo ce 3arpeBa Ha npubnukHo 50-65 ° C. Osaa Temnepatypa 06e36esyBa Hajaobap BKyC Ha kadeTo.

YNCTEE W OOPYBAE

1. Mpen fa ro U3mueTe anapaToT, NpoBepeTe Aanu e onafeH 1 Aanu e UCKNYYeH Of LUTeKepoT.
2. Cexkorall u3BageTe ro 60kanoT oz NOAHOXETO Npes YNCTEHE.

3. Ypepot Tpeba ga ce u3mme no cekoja ynotpeba.

4. Vcunctete Bokan co Meka Kpna v TEYHOCT 3a nepetbe.

BAORTHO: He craBajTe ro AHOTO Ha Mneko Bo Boaa. He cTaBajTe Len 6okan Bo Boga.
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3ABENNELLKA: Mpon3BoaoT 3a Mneko He e 6e3beaeH 3a Muete CagoBu.
5. MoxeTe 1cTo Taka Aa ro ncyncTuTe hpoTep Co MCTyparbe BOAA BO Hea 1 BOLEHE Ha Hea 3a efieH LKyc (0Ba cnpeyyBa 6nokuparbe
Ha pa3MaxBaHETO 04 CeAUMEHTI Ha MIIEKO akyMynMpPaHo Ha 3anTuBKaTa Ha BPaTUIOTO Ha arkTaTopoT)

TEXHWYKM NOOATOLIM:

Hanojysare: 220-240V ~ 50 / 60Hz
MoxkHocT: 600W

MakcumanHa mokHocT: 1000W

Kanauwutet: neHect: 120ml / 3arpean: 300ml

Ce rpwkume 3a npupopHaTta cpeauHa. KapToHCKUTE MakoBKU MOMMME fia Ce HaMeHaT 3a peLuknuparse. MonveTuneHosuTe
kecu (PE) na ce é)HaT BO KOHTerep 3a NnacTuka. ickopucternoT yper Tpeba Aa ce npefase BO COOABETHNOT CKNaanpayki
NyHKT, 61aejiv HebesbeHUTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT Aa buaat 3arposyBatbe 3a cpeamnHaTa.
NeKTPUYHUOT ypep Tpeba Aa ce npefane Ha HauvMH Koj ke OHEBO3MOXW HeroBa NoBTOPHa ynoTpeba 1 UCKopucTyBatbe.
BN /lokonky BO ypeaoT uma baTepum, Tpeba aa ce 3saaaT 1 nocebHo 4a ce NpeaafiaT BO CKMaaMpaykioT MyHKT.

CZ) CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI
PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCI
Zarucni podminky se lisi, pokud je zafizeni pouzivano ke komerénim Gcellim.

1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte a vzdy dodrZujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neni odpovédny za Skody zplsobené zneuZitim.

2. Produkt se smi pouzivat pouze v interiéru. NepouZivejte vyrobek k G¢ellim, které nejsou
kompatibilni s jeho aplikaci.

3. PouZitelné napéti je 220-240V ~ 50 / 60Hz. Z bezpec€nostnich divodu neni vhodné
pfipojit k jedné zasuvce vice zafizeni.

4. Pfi pouzivani v okoli déti budte opatrni. Nenechte déti hrat si s vyrobkem. Nedovolte
détem nebo lidem, ktefi neznaji zafizeni, aby jej pouzivali bez dozoru.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud
byli pouceni o bezpecném pouZzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych s jeho
provozem. Dé&ti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Jakmile dokoncite pouZivani vyrobku, vzdy nezapomenite opatrné vytahnout zastrcku ze
zasuvky a drzet ji rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel !!!

7. Napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni nikdy neponofujte do vody. Nikdy nevystavujte
vyrobek atmosférickym podminkam, jako je pfimé sluneéni svétlo nebo dést atd. Nikdy
nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, mél by
byt produkt vyménén k profesionalnimu servisu, ktery bude vyménén, aby se zabranilo
nebezpecnym situacim.

9. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym napajecim kabelem, pokud spadl nebo byl
poskozen jinym zpUsobem nebo pokud nefunguje spravné. NepokousSejte se opravit vadny
vyrobek sami, protoze by to mohlo vést k urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni
vzdy opravte v odborném servisu. VSechny opravy mohou provadét pouze autorizovani
servisni technici. Oprava, ktera byla provedena nespravné, mize uzivateli zpusobit
nebezpecné situace.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni a rovny povrch, mimo dosah kuchyiskych
spotfebicu, které se zahfivaji, napfiklad: elektricky sporak, plynovy hofak atd.
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11. Vyrobek nikdy nepouZivejte v blizkosti hoflavin.

12. Nenechavejte kabel viset pres hranu pultu.

13. Nikdy nenechavejte produkt pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je
pouzivani na kratkou dobu pferuseno, vypnéte jej ze sité, odpojte napajeni.

14. Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje instalovat do elektrického obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. V tomto ohledu
by mél byt konzultovan odborny elektrikar.

15. POZNAMKA: Napéfiovaé mléka ma funkci ohfevu. Pi otevirani vika a nalévani miéka
budte velmi opatrni, aby nedo$lo k popaleni.

16. Abyste zabranili postfikani miékem nebo pénou (ktera mize byt horka), vzdy nasadte
viko na napénovac mléka, nez jej zapnete.

17. Uchopte napénovacC mléka za rukojet (3). Kryt hrnce se béhem provozu zahfiva.

1. POPIS

a. Viko b. Metla pro napénéni miéka

c. Metla pro ohfev mléka d. Znacka maximalni trovné naplnéni
e. Rukojet f. Dzban na mléko

g. Ovladaci tlacitko h. Viykonova zakladna

2. Ukazatele urovné pinéni
a. MAX Uroven pro ohfev miéka (300 ml)
b. MAX. troven pro napénéni studeného / horkého miéka (120 ml)

NAVOD K POUZITI

1. Vyberte metlu pro poZadovany efekt. Metla na nap&néni miéka (1b). Pokud chcete, aby se vase miéko napénilo. Slehad na zahrati
mléka (1c). Pokud chcete, aby se vaSe miéko zahfivalo. Tuto metlicku (1c) mizete také pouzit, pokud si chcete pfipravit horkou
¢okoladu.

POZNAMKA: Pokud jste se rozhodli zah¥at mléko, sundejte pruzinu z metly.

2. Nalijte ¢ast mléka (nejlépe 3,2% tuku). Miéko by mélo pokryvat metlu (1b nebo 1c) a dosahovat znaéené minimaini Urovné, nesmi
vsak prekroit znacku maximalni trovné (1d). Maximalni Groven pro ohev miéka je 300 ml (2a) a pro napénéni miéka je 120 ml (2b).
POZNAMKA: Pro dosazeni nejlepsich vysledkl pouZzijte studené Cerstvé miéko. MIéko jiné nez miécné nevypériuje tak dobfe jako mléko
mlécné. Pro dosazeni nejlepSiho ucinku pouZijte rostlinné mléko typu ,barista“.

POZNAMKA: Neprekracuite rysku MAX uvnitf dzbanu.

3. Nasadte viko (1a) na konvici a umistéte konvici na napajeci zakladnu (1h).

4. Stisknéte jednou ovladaci tlacitko (1 g), pokud chcete zahrat a napénit své mléko (Slehacem 1b) nebo pokud chcete jen ohfat miéko
(Slehacem 1c). Dvakrat se dotknéte ovladaciho tlacitka, pokud chcete ziskat neohfaté napénéné miéko (pouze s metlickou 1b).

5. Spotfebi¢ bude fungovat, dokud nebude dosazeno vysoké teploty mléka. Kontrolka LED bude blikat 10 sekund, coz znaci, Ze prace je
hotova, a poté zhasne.

6. Chcete-li spotfebi¢ vypnout pred koncem cyklu, stisknéte béhem prace ovladaci tlacitko (1 g).

POZNAMKA: Migko se zahfiva na pfiblizné 50-65 ° C. Tato teplota zajistuje nejlepsi chut kavy.

CISTENI A UDRZBA

1. Pfed mytim se ujistéte, Ze je spotfebi¢ vychladly a odpojeny od sitové zasuvky.

2. Pred CiSténim vzdy vyjméte dzban ze zakladny.

3. Zafizeni je tfeba po kazdém pouziti umyt.

4. Vycistéte dzban mékkym hadfikem a Cisticim prostfedkem.

DULEZITE: Nedavejte dno napérovace mléka do vody. Nedavejte cely dzban do vody.

POZNAMKA: Napéfiova& miéka neni vhodny do mycky.

5. Napénovac mizete také vycistit nalitim vody do néj a jeho spusténim po dobu jednoho cyklu (tim zabranite zablokovani $lehace
usazeninami miéka usazenymi na tésnéni hfidele michadla).

TECHNICKA DATA:

Napéjeni: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Viykon: 600W

Maximalni vykon: 1000 W.

Kapacita: napénéna: 120 ml / vyhfivana: 300 ml
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odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista

E Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
2zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

RU) PYCCKIM

YCNOBWA BE3OMNACHOCTW. BAXHBIE MHCTPYKLMW MO BE3OMACHOCTW
NCMNONb3OBAHNA

NOXANYNCTA, MPOYUTANTE BHUMATENBHO M COXPAHUTE NS BYYLIErO
NCMNONTb3OBAHUA

YCnoBus rapaHTum OTNNYAKOTCS, €CIIN YCTPOMCTBO UCMONb3YETCH B KOMMEPYECKUX LieNsX.
1. MNepeg ncnonb3oBaHMEM NPOAYKTa BHAMATENBHO NMPOYTUTE 1 BCeraa cobntopante
cnegyoLme HCTpyKuuu. Mpon3soauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Noboit yulepo,
BO3HUKLLWA B pe3ynbTaTe HenpaBuiibHOMO UCMOSb30BaHUS.

2. M3genue paspeLueHo 1Cnonb30BaTh TOMbKO B NOMELLEHUN. He ncnonb3ynTe npoaykT B
Kakux-nnbo Liensx, HECOBMECTUMBIX C €70 MPUMEHEHNEM.

3. MpumeHnumoe Hanpsikenne 220-240 B ~ 50/60 Iu. Mo coobpaxeHnsm Be3onacHoCTH He
peKoOMeHIyeTCs NOAKIYaTh HECKOMNBKO YCTPOMCTB K OGHON PO3ETKE.

4. ByabTe OCTOPOXHbI MPY CMONb30BaHUM C A€TbMU. He No3BonanTe AeTam urpathb C
nsgenvem. He nossonsante AeTSM UK IOAAM, He 3HAaKOMbIM C YCTPOWCTBOM,
ncnonb3oBath ero 6e3 npuecMoTpa.

5. MPEAYNPEXOEHWE: 310 ycTpOCcTBO MOrYT UCMOMNL30BaTh AETW CTapLLe 8 neT u nuua
C OrpaHN4EHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIM UMM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, @
Takke nuua 6e3 onbiTa MK 3HaHWI YCTPOMCTBA TOMBKO NoA HabnaeHeM nuua,
OTBETCTBEHHOTO 3a WX 6e30MacHOCTb, UK eCv OHY ObIN MPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
6e3onacHoOM 1CMonb30BaHNUK YCTPOMCTBA M OCBELOMMEHbI 06 OMACHOCTSX, CBA3AHHbIX C
€ero ucnosb3oBaHueM. [leT He JOSMKHbI Urpathb C YCTPOUCTBOM. [leTh He JOMKHbI YUCTUTD
1 06CnyxMBaTb YCTPONCTBO, ECIIN UM HE UCMOMHMMOCH 8 NET M 3TW AENCTBUS He
BbINOSHSOTCS MO NPUCMOTPOM B3POCTIbIX.

6. Mo OKOHYaHUK MCMONb30BaHMS NPOAYKTa BCeraa He 3abbiBanTe OCTOPOXHO BbIHUMATb
BUJTKY U3 PO3ETKM, NpUAEPKMBAs ee pykon. Hukoraa He TaHuTe 3a WHyp nutaHms !

7. Hukorga He onyckanTe WHYp NUTaHWS, BUMKY UK BCE YCTPOWCTBO B BOAY. Hukorga He
nozBeprante NPoAYKT BO3AENCTBUIO aTMOCKEPHBIX YCMOBUIA, TaKUX KaK NPSMO
COMHeYHbIN CBeT, Joxab 1 T. [1. Hukoraa He Mcnonb3yiTe NpOoAYKT BO BMaXHbIX YCMOBUSIX.
8. Meprognyeckn NpoBepsamnTe CoCToSHNe kabens nuTanus. Ecnm wHyp nutaHmns
NOBPEXAeH, NPOLYKT CriefyeT 3aMeHNTb B CreLuani3npoBaHHOM CEPBIUCHOM LIEHTPE,
4T0BbI N3bEXaTb ONACHbIX CUTYaLMNA.

9. Hukoraa He ncnonb3yinTe NPOAYKT C NOBPEXAEHHbIM LWHYPOM NUTaHKS, ECNK ero
YPOHWIN, NOBPEANIN UHBbIM 06Pa30M, UK €CIK OH He paboTaeT JoMmKHbIM 0bpasom. He
NbITaUTECb OTPEMOHTUPOBATL HEUCMPABHbIA MPOLAYKT CAMOCTOSATENBHO, TaK Kak 3To
MOXET NPUBECTM K NMOPAXEHUIO ANEKTPUYECKM TOKOM. Beeraa otnpasnsinTte
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NOBPEXAEHHOE YCTPONCTBO B CNELMANM3MPOBaHHbIN CEPBUCHBIN LEEHTP ANS €r0 PEMOHTA.
PeMOHT MOXET BbINOMHATLCS TONBKO aBTOPU30BAHHLIMM CrieLuanucTamu CepBUCHON
cnyx6bl. HenpasuibHO BbIMOMHEHHBIM PEMOHT MOXET CO3AaTh OnacHble CUTyaLumn 4ns
nonb3oBarens.

10. MomecTuTe YCTPONCTBO Ha NPOXMaAHYI0, YCTONYMBYIO M POBHYHO NOBEPXHOCTb BAANM
OT HarpeBaroLLMXCS KyXOHHbIX MPUBOPOB, TakuxX Kak dnekTpuyeckas nauTa, ra3oBas
ropenka u 1. [.

11. Hukoraa He ucnornb3yiTe NpogyKT PSAOM C ropoYyMiA BELLECTBAMM.

12. Cnepute 3a TeM, YTOObI LUHYP HE CBELUMBANICS C KPasi CTOMKM.

13. Hukorga He octaBnsinTe nagenue noakmtioyYeHHbIM K UCTOYHKKY NuTaHns 6e3
npucmoTpa. [laxe ecnum 1cnornb3oBaHne NPepbIBaeTCs Ha KOPOTKOE BPeMS, OTKMOYUTE
€ro OT CeT, OTKITIOYUTE NUTaHNe.

14. [Ins [ONONHUTENbHON 3aLLMTbl PEKOMEHOYETCS YCTAHOBUTL B 3I1EKTPUYECKON Lienn
YCTPOWCTBO 3aLmuTHOro oTKMtoYeHust (Y30) ¢ HOMMHANBHBIM OCTaTO4HbIM TOKOM He Bonee
30 MA. To aTomy noBoAy cnegyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS CO CrneLuancTom-
ANEKTPUKOM.

15. MPVIMEYAHWE. BcnennBaTenb Mofioka UMeeT (YHKUMI0 Harpesa. byabTe o4eHb
OCTOPOXHbI, OTKPbIBAS KPbILLKY 1 HAanMBas MOSIOKO, YTOBbI He 0BxeybCs.

16. Bo nsbexaHne GpbI3r MOsioka Unn NeHbl (KOTopble MOryT BbITb ropsuMMK) Beeraa
3aKpblBanTe YCTPOMCTBO A5 B3OMBaHMSA MOMOKA KPbILIKOW, NPEXAE YeM BKIIOYaTh ero.
17. BosbMuTE BCNEHMBaTENb MOOKa 3a pyyky (3). Koprnyc kacTpronv HarpeBaeTcs BO
Bpems paboTbl.

1. ONMUCAHME

a. Kpbiwka 0. BeHumk ans B3bMBaHWs Monoka.
c. Beruuk ans nogorpesa Monoka.  d. OTMETKa MaKCHMamnbHOrO YPOBHS HaMoMHeHMS
e. Pyuka e. KyBlwuH ans mornoka

g. Kxonka ynpaeneHrus h. OcHoBaHve nuTanms

2. ViHpMKaTOpb! YPOBHS 3aMONHEHWS.
a. MakcumarbHblit ypoBeHb Harpesa Moroka (300 mn)
6. MAKCUMAJTbHbIV ypoBeHb Ans BCnenmBanns xonogHoro / ropsyero monoka (120 mn)

NHCTPYKLIMA NO NPUMEHEHWIO

1. Beibepute BeHumk Ans xenaemoro adbdekta. Berumk ans B36ueanus monoka (1b). Ecrv bl xoTuTe B36UTL MOMoko. Berunk ans
nogorpea Moroka (1c¢). Ecnm xouellb nogorpeTb MONoKo. Bbl Takke MOXeTe MCNONb3oBaThb TOT BeHUUK (1¢), ecnm xotute
MPUroTOBITb FOPSYNIA LLIOKONAS,

NPUMEYAHUE. Ecnm Bbl Bbibpanu HarpeBaHue Moroka, CHUMUTE MPYXUHY BEHYMKa.

2. Brieite nopuyto Monoka (xenatensHo 3,2% xupHocTi). Monoko AOMKHO MOKpbIBATb BeHUMK (1b nnm 1c) n gocTurats 0TMEYEHHOTO
MWHUMAMNbHOTO YPOBHS, HO HE MPEBbILLATL OTMETKY MakcuManbHOro ypoBHs (1d). MakcumarbHbI ypoBeHb Ans NOAOrpeBa MOroka
cocrasnisiet 300 mn (2a), a Ans BCneHuBaHus Moroka - 120 mn (2b).

MPUMEYAHWE. [ins BOCTUXEHNS HAUMYYLWINX PE3yrbTaToB UCNONb3YNTE CBEXEE XONOAHOE MOMNOKO. HEMOMNOYHOE MOMOKO He MEHUTCS
TaK e XOpoLLO, kak MOMOYHoe. [ins nyyiuero addekTa 1cnonbayiTe pacTuTenbHOE MOSIOKO TUna «bapucTa.

MPUMEYAHWE: He npesbiwwaitte nuunto MAX BHYTpU KyBLUMHA.

3. 3akpoliTe KyBLUMH KpbILLKOW (1a) M MOMECTUTE KyBLUMH HA OCHOBaHWe (1h).

4. HaxxmuTe KHOMKY ynpaBneHns ofnH pas (1), ecrivi Bbl XOTUTE HarpeTb 1 B36UTb MOMOKO (BeH4MKkoM 1b) nin ecnu Bbl NPOCTO XOTUTE
NoforpeTb MONOKO (BeH4MKOM 1¢). [IBaxabl HaXMUTE KHOMKY yNpaBneHus, eCri XOTuTe NonyyuTb B3OuToe Monoko 6es nogorpesa
(Tonbko BeHumkoM 1b).

5. Mpubop byneT pabotatb [0 Tex nop, Noka He By[eT [OCTUTHYTa BbICOKas TemnepaTypa Monoka. CBeToanoaHbIi uHavkatop 6ynet
muraTh 10 CekyHp, nokasbiBas, YTo paboTa BbIMONHEHa, a 3aTeM noracHer.
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6. YTo6bl BbIKMOUMTL NPMOOP A0 OKOHYAHMS LKA, HaXMUTE KHOMKY ynpasneHus (1g) Bo Bpemsi paboTbl.
NPUMEYAHUE: monoko HarpeBaeTcs npumepHo Ao 50-65 ° C. 3ta Temnepatypa obecneunBaeT HaunyyLLmii BKyC kode.

YUCTKA VI TEXHUYECKOE OBCNYXXMBAHUE

1. Mepep Tem, kak MbITb Npuop, yOeamTeCh, YTO OH OCTHIN M OTKMKOYEH OT PO3ETKM.

2. Mepep 04MCTKON BCErAa CHAMANTE KYBLUMH C NOACTABKM.

3. YCTpOICTBO CrieayeT MbiTb MOCIe KaXAoro UCToMb30BaHNS.

4. TIpoTpuTe KYBLUWH MSTKOA TKaHbHO W XKWAKOCTBIO NSt MbITbS MOCYAbI.

BAXHAA MHOOPMALINA: He norpysaiite AHo ycTpoitcTBa Ans B36MBaHMS Moroka B Bofly. He onyckaiTe KyBLUMH B BOAY LIENUKOM.
MPUMEYAHWE. Bcnerunsatesnb MONOKa HeMb3s MbITb B MOCYAOMOEYHOV MaLLMHe.

5. Bbl Takke MOXeTe 04YNCTUTb HacaKy Ans NPUrOTOBIIEHNS KamyyuHO, HanvB B Hee BOAY 1 npopaboTas OAnH LyKn (310
npeaoTBpaLLaeT 6riokUPOBKY BEHUMKA OTNOXKEHUSMI MOMIOKa, CKanMBAIOLMMUCS HA YNNOTHEHUN Bana MeLLarnkm).

TEXHUYECKWE JAHHBIE:

Onektponutanme: 220-240 B ~ 50/60 Iy
MotwHocTb: 600 Bt

MakcumansHas mowHocTb: 1000 Bt

EmkocTb: BeneHeHHbIn: 120 mn / HarpeTbii: 300 mn

3aboTsich 06 OkpyatolLier cpefe.. YNakoBky U3 kapToHa nepeaaitTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. [onuaTneHOBbIE MELLKI
(PE) BblkMaaTh B pesepByap Ans NnactMaccsl. M3HoLLeHHoe YCTPOACTBO Haz0 NepeaaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHMs,
TaK kak HaXoAsLUMeCs B YCTPONCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLIME MOTYT SIBNSATLCS YrPO30M ANs OKpYXKalolLien cpeabl. AneKTpuieckoe
YCTPOICTBO Hafi0 NepeaaTh TakiM 06pa3omM, 4ToBbl OrpaHi4ITL ero MoBTOPHOE ynoTpebreHue v ncrnonb3osaxme. Ecnn B
I | 1)0iicTBE HAXOAATCA BaTapew, X Haao BbITAHYTH Y NepeaaTh B TOUKY XpaHeHUs OTAEMbHO. YCTPOIICTBO He BbIKUAATb B
pesepByap A1 KOMMYHambHbIX OTX0f0B!

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER VEILIGHEID VAN
GEBRUIK

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE!

De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1.Voor gebruik van het product, lees aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor een
doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan.

3.De toepasselijke spanning is 220-240V ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gepast om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig bij het gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het
product spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het apparaat niet
zonder toezicht gebruiken.

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn
verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6.Als u klaar bent met het gebruik van het product, denk er dan altijd aan om de stekker
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voorzichtig uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt.
Trek nooit aan de stroomkabel!!!

7. Steek de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het
product nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz.
Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.

8. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als de voedingskabel beschadigd is,
moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief
uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele, vlakke ondergrond, uit de buurt van
keukenapparatuur die warm wordt, zoals: elektrisch fornuis, gasfornuis, enz.

11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

13.Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk, haal de
stekker uit het stopcontact.

14. Voor extra beveiliging is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van niet meer dan 30 mA.
Hiervoor dient een gespecialiseerde elektricien te worden geraadpleegd.

15. OPMERKING: De melkopschuimer heeft een verwarmingsfunctie. Wees zeer
voorzichtig bij het openen van het deksel en het gieten van melk om te voorkomen dat u
zich verbrandt.

16. Om te voorkomen dat u wordt bespat met melk of schuim (dat heet kan zijn), plaatst u
altijd het deksel op de melkopschuimer voordat u deze inschakelt.

17. Houd de melkopschuimer vast aan het handvat (3). Het pothuis wordt tijdens bedrijf
heet.

1. BESCHRIJVING:

a. Deksel b. Klop voor het opschuimen van melk
c. Klop voor het verwarmen van melk d. Markering maximum vulniveau

e. Handvat f. Melkkan

g. Bedieningsknop h. Krachtbasis

2. Vulniveau-indicatoren
a. MAX niveau voor het opwarmen van melk (300ml)
b. MAX niveau voor het opschuimen van koude / warme melk (120 ml)

GEBRUIKSAANWIJZING

1.Kies de garde voor het gewenste effect. Klop voor het opschuimen van melk (1b). Als je je melk opgeschuimd wilt hebben. Klop voor
het opwarmen van de melk (1c). Als je je melk opgewarmd wilt hebben. U kunt deze garde (1c) ook gebruiken als u warme
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chocolademelk wilt bereiden.

OPMERKING: Als je ervoor hebt gekozen om de melk te verwarmen, haal dan de veer van de garde.

2. Schenk er een portie melk bij (bij voorkeur 3,2% vet). De melk moet de garde (1b of 1c) bedekken en het gemarkeerde
minimumniveau bereiken, maar niet het maximumniveau (1d) overschrijden. Het maximale niveau voor het opwarmen van melk is 300 ml
(2a) en voor het opschuimen van melk is 120 ml (2b).

OPMERKING: Gebruik voor het beste resultaat koude, verse melk. Niet-zuivelmelk schuimt niet zo goed als zuivelmelk. Gebruik voor het
beste effect "barista" type plantaardige melk.

OPMERKING: Overschrijd de MAX-lijn in de kan niet.

3. Plaats het deksel (1a) op de kan en plaats de kan op de basis (1h).

4. Druk eenmaal op de bedieningsknop (1g) als u melk wilt opwarmen en opschuimen (met garde 1b) of als u alleen de melk wilt
opwarmen (met garde 1c). Druk tweemaal op de bedieningsknop als u onverwarmde opgeschuimde melk wilt krijgen (alleen met garde
1b).

5. Het apparaat blijft draaien totdat een hoge melktemperatuur is bereikt. Het LED-lampje knippert 10 seconden om aan te geven dat het
werk is voltooid en gaat vervolgens uit.

6. Om het apparaat voor het einde van de cyclus uit te schakelen, drukt u tijdens het werk op de bedieningsknop (1g).

OPMERKING: Melk verwarmt tot ongeveer 50-65 ° C. Deze temperatuur zorgt voor de beste smaak van de koffie.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Voordat u het apparaat gaat wassen, moet u ervoor zorgen dat het is afgekoeld en dat de stekker uit het stopcontact is gehaald.
2. Verwijder de kan altijd van het basisstation voordat u hem schoonmaakt.

3. Het apparaat moet na elk gebruik worden gewassen.

4 Reinig de kan met een zachte doek en afwasmiddel.

BELANGRIJK: Zet de bodem van de melkopschuimer niet in water. Zet niet de hele kan in het water.

OPMERKING: De melkopschuimer is niet vaatwasmachinebestendig.

5. U kunt de melkopschuimer ook reinigen door er water in te gieten en hem één cyclus te laten draaien (dit voorkomt dat de garde
verstopt raakt door melkafzettingen die zich ophopen op de asafdichting van het roerwerk).

TECHNISCHE DATA:

Voeding: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Vermogen: 600W

Maximaal vermogen: 1000W

Capaciteit: opgeschuimd: 120 ml / verwarmd: 300 ml

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE

PROSIMO, DA PREBERETE POZORNO IN Hranite za prihodnost

Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za kakrsno koli Skodo zaradi kakrsne koli zlorabe.

2. |zdelek lahko uporabljate samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 220-240V ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno prikljuiti
ve¢ naprav v eno vti¢nico.

4. Bodite previdni pri uporabi okoli otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom.
Otrokom ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jo uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali Ce so
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dobili navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njenim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cié¢enja in vzdrzevanja naprave ne
smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz elektri¢ne vticnice, ki
z roko drzi vti¢nico. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. Napajalnega kabla, vtia ali celotne naprave nikoli ne dajajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna soncna svetloba, dez itd.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je
treba zamenjati, da ga zamenjate, da se izognete nevarnim situacijam.

9. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel ali
poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Izdelka z napako ne
poskusajte popravljati sami, ker lahko povzroci elektri¢ni udar. PoSkodovano napravo
vedno obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo
samo pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroCi nevarne
situacije za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno, ravno povrsino, stran od kuhinjskih aparatov, ki
se segrejejo, kot so elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Izdelka nikoli ne uporabljajte v bliZini gorljivih snovi.

12. Pazite, da kabel ne visi ez rob pulta.

13. Izdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ¢e je
uporaba za kratek ¢as prekinjena, jo izklopite iz omreZja in izkljucite napajanje.

14. Za dodatno zascito je priporocljivo v elektricno vezje vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se je treba
posvetovati z elektriCarjem.

15. OPOMBA: PeneC mleka ima funkcijo ogrevanja. Med odpiranjem pokrova in vlivanjem
mleka bodite zelo previdni, da se ne opecete.

16. Da preprecite brizganje mleka ali pene (ki je lahko vro¢a), vedno namestite pokrov na
penilnik mleka, preden ga vklopite.

17. PeneC mleka primite za ro¢aj (3). Med delovanjem se ohisje posode segreje.

1. OPIS

a. Pokrov b. MeSajte za mle¢no penjenje

c. Me3alnik za segrevanje mleka d. Oznaka najvisje stopnje polnjenja
e. Rocaj f. Vi€ za mleko

g. Gumb za nadzor h. Osnova moi

2. Kazalniki nivoja polnjenja
a. MAX nivo za segrevanje mleka (300 ml)
b. MAX nivo za hladno / vroce penjenje mieka (120 ml)

NAVODILA ZA UPORABO 5
1. Izberite metlico za Zeleni ucinek. MeSalnik za penjenje mleka (1b). Ce Zelite, da se mleko speni. MeSalnik za segrevanje mleka (1c).
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Ce zelite, da se mleko segreje. To metlico (1c) lahko uporabite tudi, e Zelite pripraviti vroco Cokolado.

OPOMBA: Ce ste se odlogili za ogrevanje mleka, vzemite vzmet iz metlice.

2. Nalijte porcijo mleka (po moznosti 3,2% mascobe). Mleko mora prekriti metlico (1b ali 1¢) in doseci oznaceno najniZjo raven, vendar ne
sme preseci oznake najvisje ravni (1d). Najvi§ja stopnja segrevanja mieka je 300 ml (2a), pena mleka pa 120 ml (2b).

OPOMBA: Za najboljse rezultate uporabite hladno, sveze mleko. Nemlecno mleko se ne peni tako dobro kot mleno mleko. Za najboljsi
ucinek uporabite rastlinsko mleko tipa ,barista“.

OPOMBA: znotraj vr¢a ne prekoracite ¢rte MAX.

3. PoloZite pokrov (1a) na vré in vré postavite na osnovo za napajanje (1h).

4. Enkrat se dotaknite gumba za nadzor (1g), Ce Zelite mleko segreti in speniti (z metlico 1b) ali ¢e Zelite mleko samo segreti (z metlico
1c). Dvakrat se dotaknite gumba za nadzor, e Zelite dobiti nesegreto spenjeno mleko (samo z metlico 1b).

5. Naprava bo delovala, dokler ne bo dosezena visoka temperatura mleka. Lucka LED bo utripala 10 sekund, kar pomeni, da je delo
koncano, in nato ugasnila.

6. Ce Zelite napravo izklopiti pred koncem cikla, med delom pritisnite nadzorni gumb (1g).

OPOMBA: Mieko se segreje na priblizno 50-65 ° C. Ta temperatura zagotavlja najboljSi okus kave.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred pranjem se prepricajte, da se je aparat ohladil in odklopil iz vti¢nice.

2. Vr¢ pred CiSCenjem vedno odstranite z napajalne enote.

3. Napravo je treba oprati po vsaki uporabi.

4. Vr¢ ocistite z mehko krpo in teko€ino za pranje.

POMEMBNO: Ne dajte dna pene za mleko v vodo. Ne dajajte celotnega vréa v vodo.

OPOMBA: Pene¢ mleka ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

5. Penilnik lahko odistite tudi tako, da vanj viijete vodo in ga poganjate en cikel (to prepre€uje, da bi metlica nastala zaradi usedlin mleka,
ki se nabirajo na tesnilu mesalne gredi).

TEHNICNI PODATKI:

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Mo¢: 600W

Najvecja mo¢: 1000W

Kapaciteta: penasto: 120 ml / ogrevano: 300 ml

plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. ElektriCna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
mmmmm  izkori$Cenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in logeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

ﬁ Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za

(HR) HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI. VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | OBAVLJAJTE BUDUCU REFERENCU
Jamstveni se uvjeti razlikuju ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1.Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom. Proizvod nemojte koristiti u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili ljudima koji ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene
tielesne, osjetne ili mentalne sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, samo
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su upuceni na sigurno
koridtenje uredaja i ako su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju provoditi djeca, osim ako su
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starija od 8 godina i ako se te aktivnosti provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s upotrebom proizvoda, uvijek ne zaboravite njezno izvaditi utikac iz
elektriCne uticnice drzeéi utiCnicu rukom. Nikada ne povlacite kabel za napajanje !!!

7. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanije, utika¢ ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne
izlaZite proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost, kisa itd.
Nikada ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

8. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.

9. Nikada nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to mozZe dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite o$teceni uredaj na
mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo
ovlasteni serviseri. Popravak koji je pogresno izveden moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ujednacenu povrsinu, dalje od bilo kakvih
kuhinjskih uredaja koji se zagrijavaju, kao $to su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Nikada ne upotrebljavajte proizvod blizu zapaljivih tvari.

12. Pazite da kabel ne visi preko ruba pulta.

13. Nikada nemojte ostavljati proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad
je uporaba nakratko prekinuta, iskljucite je s mreze i iskljuCite napajanje.

14. Za dodatnu zastitu poZeljno je u elektriéni krug ugraditi uredaj za preostalu struju
(RCD) s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom pogledu treba se
obratiti specijalistiCkom elektricaru.

15. NAPOMENA: Pjenec za mlijeko ima funkciju zagrijavanja. Budite vrlo oprezni dok
otvarate poklopac i ulijevate mlijeko kako ne biste opekli.

16. Kako vas ne bi poprskalo mlijekom ili pjenom (koja moZe biti vruca), uvijek stavite
poklopac na pjenasto mlijeko prije nego ga ukljucite.

17. Drzite pjenasto mlijeko za rucku (3). Kuciste lonca tijekom rada postaje vruce.

1. OPIS

a. Poklopac b. Umutiti za pjenjenje mlijeka

c. Umutiti za zagrijavanje mlijeka d. Oznaka maksimalne razine punjenja
e. Rucka f. Bokal za mlijeko

g. Tipka za upravijanje h. Baza snage

2. Pokazatelji razine punjenja
a. MAX razina za zagrijavanje mlijeka (300 ml)
b. MAX razina za pjenjenje hladnog / vru¢eg mlijeka (120 ml)

UPUTE ZA KORISTENJE

1. Odaberite pjenjacu za Zeljeni u¢inak. Umultiti za pjenjenje mlijeka (1b). Ako Zelite da vam se mlijeko zapjeni. Umutiti za zagrijavanje
mlijeka (1c). Ako Zelite da vam se mlijeko zagrije. Ovu pjenjacu (1c) mozete koristiti i ako Zelite pripremiti vruéu ¢okoladu.

NAPOMENA: Ako ste odIucili zagrijati mlijeko, skinite oprugu s metlice.

2. Ulijte dio mlijeka (po mogucnosti 3,2% masti). Mlijeko treba pokriti pjenjacu (1b ili 1c) i dose¢i oznaCenu minimalnu razinu, ali ne smije
premasiti oznaku maksimalne razine (1d). Maksimalna razina zagrijavanja mlijeka je 300 ml (2a), a za pjenjenje mlijeka 120 ml (2b).
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NAPOMENA: Za najbolje rezultate koristite hladno, svjeze mlijeko. Nemlijeéno mlijeko se ne pjeni tako dobro kao mlije¢no mlijeko. Za
najbolji ucinak koristite biljno mlijeko tipa ,barista“.

NAPOMENA: Ne prelazite MAX liniju unutar vréa.

3. Stavite poklopac (1a) na vr i stavite vr¢ na bazu za napajanje (1h).

4. Dodirnite kontrolni gumb jednom (1g) ako Zelite zagrijati i pjeniti mlijeko (pjenja¢om 1b) ili ako samo Zelite zagrijati mlijeko (pjenjacom
1c). Dvaput dodirnite kontrolnu tipku ako Zelite dobiti nezagrijano pjenjeno mlijeko (samo pjenjacom 1b).

5. Uredaj ¢e raditi dok se ne postigne visoka temperatura mlijeka. LED svjetlo ¢e treptati 10 sekundi $to znai da je posao zavren, a
zatim se ugasilo.

6. Da biste iskljucili uredaj prije kraja ciklusa, tijekom rada pritisnite kontrolnu tipku (1g).

NAPOMENA: Miijeko se zagrijava na priblizno 50-65 ° C. Ova temperatura osigurava najbolji okus kave.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije pranja uredaja, provjerite je li se ohladio i je li odspojen od uti¢nice.

2. Uvijek izvadite vr¢ iz postolja prije ¢is¢enja.

3.Uredaj treba prati nakon svake uporabe.

4. Vr¢ oCistite mekom krpom i teku¢inom za pranje.

VAZNO: Ne stavljajte penu za mlijeko u dno. Ne stavijajte cijeli vré u vodu.

NAPOMENA: Pjena za mlijeko nije za pranje posuda.

5. PenuSavac mozete o€istiti i ulijevanjem vode u njega i pustanjem jednog ciklusa (to sprie¢ava blokiranje pjenjace zbog taloga mlijeka
koji se nakupljaju na brtvi osovine mijesalice).

TEHNICKI PODACI:

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 600W

Maksimalna snaga: 1000W

Kapacitet: pjenasto: 120ml / zagrijano: 300ml

Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestenana prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih
uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

Fl) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET. TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA PIDA TULEVAISUUDESSA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.

1.Lue ennen tuotteen kayttoa huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2.Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. sovellettava jannite on 220-240V ~ 50 / 60Hz. Turvallisuussyista ei ole asianmukaista
littaa useita laitteita yhteen pistorasiaan. )

4. Ole varovainen kayttaessasi lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala anna lasten tai
muiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5.VAROITUS: Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkilét, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heita on opastettu laitteen turvalliseen kayttoon ja he ovat tietoisia laitteen toimintaan
liittyvista vaaroista. Lasten ei tule leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.

6.Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina poistaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitamalla pistorasiaa kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!
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Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Alé koskaan altista tuotetta
ilmasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ala koskaan kéyta tuotetta
kosteissa olosuhteissa.

8.Tarkista virtakaapelin kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on
kaannettava ammattimaiselle huoltopaikalle vaihdettavaksi vaarallisten tilanteiden
valttamiseksi.

9. Ala koskaan kayta tuotetta vahingoittuneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut milld&n muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al yritd korjata viallista
tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina
ammattitaitoiseen huoltoon sen korjaamiseksi. Vain valtuutetut huoltoammattilaiset voivat
tehda kaikki korjaukset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.
10. Sijoita laite viilealle, vakaalle, tasaiselle alustalle etaalle kuumenevista keittiokoneista,
kuten sahkoliesi, kaasupolttimet jne.

11. Al4 koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahella.

12. Al anna johdon roikkua tiskin reunan paalla.

13.Al4 koskaan j&ta tuotetta virtaldhteeseen kytkettyna iliman valvontaa. Vaikka kaytto
keskeytyisi lyhyeksi ajaksi, katkaise virta verkosta, irrota virta.

14. Lisasuojaamiseksi on suositeltavaa asentaa vikavirtasuojalaite sahkopiiriin, jonka
nimellisvikavirta on enintaan 30 mA. Sahkoasentajan tulisi ottaa yhteytta tahan asiaan.
15. HUOMAUTUS: Maidonvaahdottimella on lammitystoiminto. Ole erittdin varovainen
avatessasi kantta ja kaatamalla maitoa, jotta palaminen ei onnistu.

16. Valta maidon tai vaahdon roiskumista (joka voi olla kuumaa), aseta aina
maidonvaahdottimen kansi ennen virran kytkemista paalle.

17. Pida maitovaahdotinta kahvasta (3). Kattilan kotelo kuumenee kayton aikana.

1. KUVAUS

a. Kansi b. Vatkaa maitovaahtoa varten
c. Vatkaa maidon lammittamiseen d. Suurin tayttotasomerkki

e. Kahva f. Maito kannu

g. Ohjauspainike h. Virtalahde

2. Tayttdasteen osoittimet
a. MAX-taso maidon lammittdmiseen (300ml)
b. MAX-taso kylmalle / kuumalle maitovaahdolle (120ml)

KAYTTOOHJEET

1.Vatkaa vatka halutun vaikutuksen saavuttamiseksi. Vatkaa maitovaahto (1b). Jos haluat maitosi vaahtoavan. Vatkaa maidon
lammittdmiseksi (1c). Jos haluat maitosi lammitettya. Voit myos kayttaa tata vispilaa (1c), jos haluat valmistaa kuumaa suklaata.
HUOMAUTUS: Jos olet paattanyt lammittda maitoa, ota jousi pois vispilasta.

2. Kaada annos maitoa (mieluiten 3,2% rasvaa). Maidon tulee peittaa vispila (1b tai 1c) ja saavuttaa merkittava vahimmaistaso, mutta ei
ylittaa enimmaistasomerkkia (1d). Maidon lammityksen enimmaistaso on 300 ml (2a) ja maidon vaahdotuksessa 120 ml (2b).
HUOMAUTUS: Parhaan tuloksen saavuttamiseksi kayta kylmaé, tuoretta maitoa. Maidoton maito ei vaahtoa yhta hyvin kuin maitomaito.
Parhaan vaikutuksen saavuttamiseksi k&yta "barista” -tyyppisté kasvimaitoa.

HUOMAUTUS: Al3 ylita kannun sisall4 olevaa MAX-viivaa.

3. Aseta kannun kansi (1a) ja aseta kannu tehopohjalle (1h).

4. Kosketa ohjauspainiketta kerran (1g), jos haluat lammittéa ja vaahdottaa maitoa (vispilalla 1b) tai jos haluat vain [ammittda maitoa
(vispilalla 1c). Kosketa ohjauspainiketta kahdesti, jos haluat saada kuumentamatonta vaahdotettua maitoa (vain vispilélla 1b).

5. Laite toimii, kunnes maidon korkea lampétila on saavutettu. LED-valo vilkkuu 10 sekuntia osoittaen tyén olevan valmis ja sammuu
sitten.
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6. Sammuta laite ennen jakson paattymista painamalla ohjauspainiketta (1g) tyon aikana.
HUOMAUTUS: Maito lampenee noin 50-65 ° C: seen. Tama lampétila varmistaa kahvin parhaan maun.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

1. Varmista ennen laitteen pesua, etta se on jadhtynyt ja irrotettu pistorasiasta.

2. Poista kannu aina alustasta ennen puhdistamista.

3. laite on pestava jokaisen kéyton jalkeen.

4 Puhdista kannu pehmella liinalla ja pesunesteelld.

TARKEAA: Ala laita maitovaahdottimen pohjaa veteen. Ald laita koko kannua veteen.

HUOMAUTUS: Maidonvaahdotin ei ole konepestéva.

5.Voit puhdistaa my6s vaahdottimen kaatamalla siihen vetté ja ajamalla sit4 yhden syklin ajan (tdma estéa vispila tukkeutumasta
sekoittimen akselin tiivisteeseen kertyvien maitosedimenttien avulla).

TEKNISET TIEDOT:

Virtaldhde: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Teho: 600W

Suurin teho: 1000 W

Kapasiteetti: vaahdotettu: 120 ml / lammitetty: 300 ml

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
ﬁ laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen

sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd
I 0n estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET

LAS VANLIGT OCH HALL FOR FRAMTIDA REFERENSER

Garantivillkoren &r olika om enheten anvands i kommersiellt syfte.

1. Las noga innan du anvander produkten och ] alltid féljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.

2.Produkten ska endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot syfte som inte
ar kompatibelt med dess anvandning.

3. den tilldmpliga spanningen ar 220-240V ~ 50 / 60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte
lampligt att ansluta flera enheter till ett eluttag.

4 Var forsiktig nar du anvander barn. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn eller
personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5.VARNING: Denna enhet far anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten,
endast under Gverinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet, eller om de
instruerades om saker anvandning av enheten och &r medvetna om farorna med dess
anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall av enheten bor inte
utforas av barn, om de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors under dvervakning.

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att ta forsiktigt ut kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln !!!

7. Stoppa aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvénd aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

8. Kontrollera periodiskt strémkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad ska produkten
bytas ut till en professionell serviceplats for att undvika farliga situationer.
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9. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat séatt eller om den inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den
defekterade produkten sjalv eftersom den kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den
skadade enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer
kan endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Reparationen som gjordes felaktigt
kan orsaka farliga situationer for anvandaren.

10. Placera enheten pa en sval, stabil och jamn yta, borta fran koksutrustning som varms
upp, till exempel: elspis, gasbrannare etc.

11. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

12. Lat inte sladden hanga 6ver bankens kant.

13. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkallan utan tillsyn. Aven om anvéndningen
avbryts under en kort tid, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.

14. For ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare i den
elektriska kretsen med en markstrom som inte dverstiger 30 mA. En specialist elektriker
bor konsulteras i detta avseende.

15. OBS: Mj6lkskummaren har en varmefunktion. Var mycket forsiktig nar du éppnar
locket och haller mjolk i sa att du inte branner dig.

16. For att undvika att stankas med mjolk eller skum (som kan vara hett), 1agg alltid locket
pa mjolkskummaren innan du slar pa den.

17. Hall mjolkskummaren i handtaget (3). Krukahuset blir varmt under drift.

1. BESKRIVNING

a. Lock b. Vispa for mjélkskumning
c. Vispa for uppvarmning av mj6lk d. Hogsta fyllnadsniva

e. Hantera f. Mjélkkanna

g. Kontrollknapp h. Kraftbas

2. Fyllnadsnivaindikatorer
a. MAX-niva for uppvarmning av mjélk (300 ml)
b. MAX-niva for kall / varm mjélkskumning (120 ml)

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

1.Vélj vispen for dnskad effekt. Vispa for mjolkskumning (1b). Om du vill att din mjélk ska skumma. Vispa for uppvarmning av mjélken
(1c). Om du vill att din mjélk ska varmas upp. Du kan ocksa anvénda denna visp (1c) om du vill laga varm choklad.

OBS: Om du har valt att varma mjélken, ta bort varen fran vispen.

2. Hall i en portion mjolk (helst 3,2% fett). Mj6lken ska tacka vispen (1b eller 1c) och n markerad miniminiva men inte dverstiga
maxnivamarkeringen (1d). Maximal niva for uppvarmning av mjolk ar 300 ml (2a) och for mjdlkskumning ar 120 ml (2b).

OBS: Fér basta resultat anvand kall, farsk mjolk. Icke-mjélk mjolk inte skumma lika bra som mjélk mjolk. For basta effekt anvand
vaxtbaserad mjélk av barista-typ.

0BS! Overskrid inte MAX-linjen inuti kannan.

3. Satt locket (1a) pa kannan och placera kannan pa elbasen (1h).

4. Peka pa kontrollknappen en gang (1g) om du vill varma och skumma din mjélk (med visp 1b) eller om du bara vill varma mjolken
(med visp 1c). Tryck tva ganger pa kontrollknappen om du vill fa en mjélk som inte &r uppvarmd (endast med visp 1b).

5. Apparaten kommer att ga tills en hdg mjolktemperatur uppnas. LED-lampan blinkar 10 sekunder for att indikera att arbetet ar klart och
sedan slacks.

6. For att stdnga av apparaten innan cykeln &r slut, tryck pa kontrollknappen (1g) under arbetet.

OBS: Mjélken varms upp ill cirka 50-65 ° C. Denna temperatur sékerstaller kaffets basta smak.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Innan du tvattar apparaten, se till att den har svalnat och att den &r bortkopplad fran eluttaget.
2.Ta alltid bort kannan fran basen innan du rengdr den.
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3. enheten ska tvéttas efter varje anvandning.

4. Rengdr kannan med en mjuk trasa och diskmedel.

VIKTIGT: Lagg inte mjolkskumningsbotten i vatten. Lagg inte hela kannan i vatten.

OBS! Mj6lkskummaren &r inte diskmaskinsskyddad.

5.Du kan ocksa rengéra skummaren genom att hélla vatten i den och kéra den under en cykel (detta forhindrar vispen fran att blockeras
av mjélksediment som ackumuleras pa omrorarens axeltétning).

TEKNISK DATA:

Strémférsorjning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 600W

Max effekt: 1000W

Kapacitet: skummad: 120 ml / uppvarmd: 300 ml
Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i

E avfallsbehallare for plast. Man bér Idamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga
komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér lamnas for att minska férnyad
anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem separat till

BN stervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZITIA
PRECITAJTE SI PROSIM POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak je pristroj pouZivany na komer¢né ucely.

1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrzujte nasledujuice pokyny.
Vlyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené zneuZitim.

2. Vlyrobok sa ma pouzivat iba v interiéroch. Nepouzivajte vyrobok na ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. PouZzitelné napatie je 220 - 240 V ~ 50/60 Hz. Z bezpecénostnych dovodov nie je vhodné
pripajat viac zariadeni k jednej zasuvke.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nenechajte deti hrat sa s vyrobkom. Nedovolte,
aby ho bez dozoru pouZivali deti alebo [udia, ktori ho nepoznaju.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti tohto zariadenia, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, alebo ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani pristroja a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa s pristrojom nemali hrat.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohfadom.

6. Ked skondite s pouzivanim produktu, vzdy nezabudnite opatrne vytiahnut zastréku zo
zasuvky, ktoru drzite rukou. Nikdy netahajte za napajaci kabel !!!

7. Napéjaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie nikdy nedavaijte do vody. Produkt nikdy
nevystavujte atmosférickym podmienkam, ako je priame slne¢né svetlo alebo dazd, atd.
Produkt nikdy nepouzivajte vo vihkych podmienkach.

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by mal byt vymeneny v profesionalnom servise, aby sa predislo nebezpeCnym situaciam.
9. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napéjacim kablom, ak spadol alebo bol
poskodeny inym spdsobom alebo nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit poSkodeny

44



vyrobok sami, pretoze by to mohlo viest k urazu elektrickym pradom. PoSkodené
zariadenie vzdy opravte v autorizovanom servise. VSetky opravy mozu vykonavat iba
autorizovani servisni technici. Oprava, ktoré bola vykonana nespravne, moze pre
pouzivatela spdsobit nebezpecéné situacie.

10. Umiestnite pristroj na chladny, stabilny a rovny povrch, mimo dosahu akychkolvek
kuchynskych spotrebiCov, ktoré sa zohrievaju, ako napriklad: elektricky sporak, plynovy
horak atd.

11. Vyrobok nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych latok.

12. Nenechajte kabel visiet cez okraj pultu.

13. Nikdy nenechavajte produkt pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je
pouzivanie na chvilu prerudené, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

14. Kvoli dodatocnej ochrane sa odporuca instalovat do elektrického obvodu prudovy
chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pradom nepresahujicim 30 mA. V tejto suvislosti je
potrebné obratit sa na odborného elektrikara.

15. POZNAMKA: Napefiova& mlieka ma funkciu ohrevu. Pri otvarani veka a nalievani
mlieka budte velmi opatrni, aby ste sa nepopalili.

16. Aby ste predisli postriekaniu mliekom alebo penou (ktora mdze byt horuca), vzdy
nasadte veko na naperiova¢ mlieka skér, ako ho zapnete.

17. Napenovac mlieka drzte za rukovat (3). Kryt hrnca sa poCas prevadzky zahrieva.

1. POPIS 3

a. Veko b. Slaha¢ na napenenie mlieka

c. Sfahag na zahriatie mlieka d. Znacka maximalnej Urovne naplnenia
€. Rukovat f. Dzban mlieka

g. Ovladacie tlagidlo h. Silova zakladra

2. Ukazovatele urovne naplnenia
a. MAX. Uroven ohrevu mligka (300 ml)
b. MAX. Urover pre napenenie studeného / horticeho mlieka (120 ml)

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE

1. Vyberte si metli¢ku pre pozadovany efekt. Sfahat na napenenie mlieka (1b). Ak chcete, aby bolo va$e mlieko napenené. Slahaé na
zahriatie mlieka (1c). Ak chcete, aby vase mlieko bolo zohriate. Tuto metlicku (1c) méZete tiez pouzit, ak si chcete pripravit horku
¢okoladu.

POZNAMKA: Ak ste sa rozhodli mlieko zahriat, vyberte pruzinu z metlicky.

2. Prilejte Cast mlieka (najlepSie 3,2% tuku). Mlieko by malo pokryvat metli¢ku (1b alebo 1c) a dosiahnut vyznaCent minimalnu hladinu,
nesmie vSak prekrocit znacku maximalnej trovne (1d). Maximélna drover pre ohrev mlieka je 300 ml (2a) a pre napenenie mlieka je 120
ml (2b).

POZNAMKA: Najlepsie vysledky dosiahnete pouzitim studeného erstvého mlieka. Mligko, ktoré nie je mlieéne, nespeni tak dobre ako
mliecne mlieko. Najlepsie dosiahnete, ak pouZijete rastlinné mlieko typu ,barista“.

POZNAMKA: Neprekracujte rysku MAX vo vnutri dzbanu.

3. Nasadte veko (1a) na dzban a postavte dzban na napajaciu zakladriu (1h).

4. Dotknite sa ovladacieho tlacidla raz (1 g), ak chcete mlieko zohriat a napenit (metlickou 1b) alebo len chcete mlieko zohriat (metlickou
1c). Dvakréat sa dotknite ovladacieho tlaidla, ak chcete zohriat' napenené mlieko (iba metlickou 1b).

5. Spotrebi¢ bude pracovat, kym nedosiahne vysoku teplotu mlieka. Kontrolka LED bude 10 sekind blikat, ¢o znadi, Ze praca je hotova,
a potom zhasne.

6. Ak chcete pristroj vypnut pred koncom cyklu, stlacte pocas prace oviadacie tlacidlo (1 g).

POZNAMKA: Mligko sa zahreje na priblizne 50 - 65 ° C. Této teplota zaru&uje najlepsiu prichut kavy.

CISTENIE A UDRZBA

1. Pred umyvanim spotrebica sa uistite, Ze je vychladnuty a je odpojeny od sietovej zasuvky.
2. Pred Cistenim vzdy vyberte dzban z napajacej zékladne.
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3. Zariadenie by sa malo po kazdom pouziti umyt.

4. Dzban ocistite makkou handrickou a saponatom na umyvanie riadu.

DOLEZITE: Dno napefiovaga mlieka nedavaite do vody. Nedavajte cely dzban do vody.

POZNAMKA: Napefiova& mlieka nie je vhodny do umyvadky riadu.

5. Napenova¢ mozete vyCistit' aj tak, Ze dor viejete vodu a nechate ho bezZat jeden cyklus (zabrani sa tak blokovaniu $lahac¢a mliecnymi
usadeninami hromadiacimi sa na tesneni hriadela mieSadla).

TECHNICKE DATA:

Napéjanie: 220-240V ~ 50 / 60Hz

V/ykon: 600W

Maximalny vykon: 1 000 W.

Objem: napeneny: 120ml / vyhriaty: 300ml

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich
"2 zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e rispettare sempre le seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni dovuti a un uso improprio.

2. |l prodotto deve essere utilizzato solo in ambienti interni. Non utilizzare il prodotto per
scopi non compatibili con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile € 220-240 V ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di fare attenzione quando si utilizza intorno ai bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

5.AVVERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono giocare
con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite
da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte sotto
supervisione.

6. Dopo aver finito di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendola con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!!!

7.Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua. Non
esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche come luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
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8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere consegnato a un centro di assistenza
professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose.

9. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é caduto o
é stato danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

10. Posizionare il dispositivo su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
elettrodomestici da cucina che si riscaldano, come: fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

12. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone.

13.Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando ['utilizzo viene interrotto per breve tempo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.

14. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. A questo proposito &€ necessario consultare un elettricista specializzato.

15. NOTA: Il pannarello ha una funzione di riscaldamento. Fate molta attenzione mentre
aprite il coperchio e versate il latte per evitare di scottarvi.

16. Per evitare di essere schizzati di latte o schiuma (che potrebbe essere calda), metti
sempre il coperchio sul pannarello prima di accenderlo.

17. Afferrare il montalatte per I'impugnatura (3). L'alloggiamento della pentola si surriscalda
durante il funzionamento.

1. DESCRIZIONE

A. Coperchio B. Frusta per montare il latte

C. Frusta per scaldare il latte D. Segno di livello massimo di riempimento
E. Maniglia F. Lattiera

G. Pulsante di controllo H. Base di potenza

2. Indicatori del livello di riempimento
A. Livello MAX per il riscaldamento del latte (300ml)
B. Livello MAX per montare il latte freddo/caldo (120ml)

ISTRUZIONI PER L'USO

1.Scegli la frusta per l'effetto desiderato. Frullare per montare il latte (1b). Se vuoi che il tuo latte sia montato. Frusta per scaldare il latte
(1c). Se vuoi scaldare il tuo latte. Puoi anche usare questa frusta (1c) se vuoi preparare la cioccolata calda.

NOTA: Se avete scelto di scaldare il latte, togliete la molla dalla frusta.

2. Versare una porzione di latte (preferibilmente 3,2% di grassi). Il latte deve coprire la frusta (1b o 1c) e raggiungere il livello minimo
segnato ma non superare il segno di livello massimo (1d). Il livello massimo per il riscaldamento del latte € di 300 ml (2a) e per la
schiuma di latte & di 120 ml (2b).

NOTA: per risultati ottimali utilizzare latte fresco e freddo. Il latte non caseario non fa la schiuma cosi come il latte caseario. Per un
effetto migliore utilizzare latte vegetale tipo “barista”.

NOTA: Non superare la linea MAX all'interno della caraffa.

3. Mettere il coperchio (1a) sulla caraffa e posizionare la caraffa sulla base di alimentazione (1h).

4. Toccare una volta il pulsante di controllo (1g) se si desidera riscaldare e montare il latte (con la frusta 1b) o se si desidera solo

47



scaldare il latte (con la frusta 1c). Toccare due volte il pulsante di controllo se si desidera ottenere una schiuma di latte non riscaldata
(solo con frusta 1b).

5. L'apparecchio funzionera fino al raggiungimento di una temperatura elevata del latte. La luce LED lampeggera per 10 secondi per
indicare che il lavoro & terminato e poi si spegnera.

6. Per spegnere |'apparecchio prima della fine del ciclo, premere il pulsante di comando (1g) durante il lavoro.

NOTA: Il latte si riscalda a circa 50-65°C. Questa temperatura garantisce il miglior sapore del caffe.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1.Prima di lavare I'apparecchio, assicurarsi che si sia raffreddato e che sia scollegato dalla presa di corrente.

2. Rimuovere sempre la caraffa dalla base di alimentazione prima di pulirla.

3. Il dispositivo deve essere lavato dopo ogni utilizzo.

4 Pulire la caraffa con un panno morbido e detersivo per piatti.

IMPORTANTE: non mettere il fondo del montalatte nell'acqua. Non mettere l'intera brocca nell'acqua.

NOTA: il montalatte non & lavabile in lavastoviglie.

5.Puoi anche pulire il montalatte versandoci dentro acqua e facendolo funzionare per un ciclo (questo evita che la frusta si blocchi a
causa dei sedimenti di latte che si accumulano sulla tenuta dell'albero dell'agitatore).

DATI TECNICI:

Alimentazione: 220-240V ~50/60Hz

Potenza: 600 W

Potenza massima: 1000W

Capacita: schiumato: 120 ml / riscaldato: 300 ml

Prendersi cura dellambiente

Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la

plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che

potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
mmmmmm  CONtiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

SR) CPICKN

BE3BEJHOCHWM YCJIOBW. BAXXHA YMYTCTBA O BE3BEAHOCTU YNOTPEBE
MOJTIMM BAC MNAXIBNBO MNMPOYMUTAJTE N YYBAJTE BYOYRY PEGEPEHLLY
[apaHTHK YCIOBYM Ce pasfuKyjy ako ce ypehaj KopucTu y KomepLmjasiHe CBpXe.

1. Mpe ynoTpebe npou3soaa NaxrbMBO NPOYNTA|TE M yBEK Ce NpuapkasajTe cneaehnx
ynytcTasa. [pon3sofjay Huje ogroBopaH 3a 6uro kaksy WwTeTy 360r 61no Kakse
anoynotpebe.

2.Mpou3Boz ce KOpUCTW camo Y 3aTBOPeHOM npocTopy. He kopuctute npounssog y 6urno
KOjy CBPXY KOja Huje komnaTubumHa ca heroBoM NpUMEHOM.

3. Baxehu HanoH je 220-240B ~ 50 / 60X3. W3 curypHOCHKX pasnora Huje NpuknagHo
noBe3unBaTy BuLLe ypehaja y jenHy yTudHuLy.

4. byoute onpesHu kaga kopuctute geuy. He fossonute geuun aa ce urpajy npon3soaoM.
He posBonuTe geuy unu fbyanMma Koju He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3 Hagsopa.

5. YNO30PEHE: OBaj ypehaj mory kopuctutu aela ctapuja og 8 roguHa u ocobe
CMatbeHe (Pr3nyKe, CeH30pHe UM MeHTanHe cnocobHoCTH, U ocobe 6e3 uckyctaa unu
3Harba 0 ypehajy, camo nog Hag3opom ocobe 04roBOpHe 3a HixoBy 6e3begHOCT, unm ako
cy ynyheHu Ha 6e36eaHy ynoTpeby ypefaja v ako cy CBECHW ONacHOCTH NOBE3aHKX ca
HeroBum pagom. fleua ce He Bu cmena urpaTu ca ypehajem. Ynwhere 1 ogpxasarse
ypehaja He 6u cmena fa o6aBrbajy Aela, 0CUM ako cy cTapuja o4 8 roanHa v ose
akTUBHOCTM ce 06aBrbajy NoA HaA30POM.

6. HakoH LuTo 3aBpLumMTe ca ynoTpebom nponssoga, He 3abopaBuTe Aa pyKOM Nax bBO
YKMOHUTE YTUKaY U3 YTUYHWLE KOja ApXW YTUYHULY. Hukaaa He noenaunTe kabn 3a
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Hanajame !!!

7. Hukapa HemojTe cTaBrbaTit Kabn 3a Hanajarbe, yTukad unu untaB ypefaj y Boay. Hukaaa
He 13naxwuTe NPoW3Bo4 aTMOCKHEPCKIM YCMOBMMA Kao LUTO CY AMPEKTHA CyHYeBa
CBETIIOCT, KiWa UTA. HWkaaa He KOpUCTUTE NPOW3BOA Y BMAXHUM YCrIoBUMA.

8. MNoBpemeHo npoBepuTe CTake kabna 3a Hanajate. AKO je kabn 3a Hanajate owTeheH,
npou3sog Tpeba OKpeHyTM Ha MeCTo NpoecuoHanHor cepauca aa bu ce 3ameHno kako 6u
ce naberne onacHe cutyauuje.

9. Hukapa He KopucTuTe Npou3Bog ca owTeheHnm kKabnom 3a Hanajake UK ako je nao
nnn owTeheH Ha GUMo Koju ApYrv HauMH UMK ako He paaw ucnpaeHo. He nokyLasajte
camu NonpaBmTK OLLITENEHN NPOKU3BOL jep TO MOXe JOBECTM [0 CTPYjHOr yaapa. YBek
okpeHuTe owTeheHn ypehaj Ha MecTo NpoecroHanHor cepauca kako bucte ra
nonpasunu. CBe nonpaske MOry U3BPLUMTY Camo OBNaLReHn CEpBUCHH CTPYYkbaLy.
Monpasak Koju je NOrpeLLHo U3BEeLEH MOXeE 3a KOPUCHUKA Aa 3a30Be OnacHe cuTyaumje.
10. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, cTaburHy, paBHy NOBPLLMHY, Aarbe of 6urno Kojux
KyXuHCKUX ypehaja Koju ce 3arpeBajy, kao LUTO Cy: eNTEKTPUYHU LWNOPET, FOPUOHUK Ha rac
uTg.

11. Hukapa He kopuctuTe Npounasog 6nnay 3anarbuenx Matepuja.

12. He gosBonute fa kabn B1cK Npeko MBuLe nynta.

13. Hukaga He ocTaBrbajTe NPoU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajata 6e3 Haasopa. Yak 1
kaga je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTKo, UCKIbYUMTE je Ca MPEXE W UCKIbYYNUTE Hanajarse.
14. 3a goaatHy 3awWTuUTy, NPENOpPYYrbMBO je Aa ce Y enekTpUYHK Kpyr yrpaan ypehaj 3a
npeoctany ctpyjy (PLLA) ca HommHanHoM npeocTanom cTpyjom koja He npenasu 30 MA. C
TUM Yy Be3u Tpeba KOHCYNToBaTh cneuujaniucTe enektpuyapa.

15. HANIOMEHA: MenyLwasau, mrneka uma dyHKuujy rpejarba. byaute Bpno onpesHn Aok
oTBapaTte Mokronaw, 1 cunate MIeko kako bucrte nsbernu onekoTuHe.

16. [la Bucte n3bernn aa Bac npcka MNeKko unm neHa (koja moxe butu Bpyha), yBek
CTaBWTE MOKIIONAL, Ha NeHano 3a MIeKo Npe Hero LWTO ra yKrby4yunTe.

17. OpxuTe neHy 3a mneko 3a pyyky (3). KyhuwTe noHua ce TokoM pafa 3arpesa.

1.0nmMc

a. Moknonat 6. MeHacTo ymeluajTe 3a neHyLuake Mneka
L. YMYTUTH 3a rpejarbe Mneka A. O3Haka MakcMarHor HiBoa Myketba

e. Pyuka . bokan 3a mneko

r. Kontpon+o ayrme x. basa cHare

2. iHpykatopy H1BOA NMyHbetba
a. MAKC HuBo 3a rpejarse Mneka (300mn)
6. MAKC HuBo 3a xnapietse / Bpyhe neHylware mneka (120 mn)

YNYTCTBO 3A YMNOTPEBY

1. N3abepute xuLy 3a xerbeHu edekar. MeHacTo Mreko 3a neHyLuare Mneka (16). Ako xenute aa Bam ce Mneko 3aneHu. [eHacto
MIIEKo 3a 3arpeBatbe Mneka (1L). AKo xenuTe Aa Bam ce Mreko 3arpeje. OBy MeTnuLy (1L) MOXeTe ia KOPUCTUTE W aKo XenuTe Aa
npuUnpemuTe TONIy YoKonagy.

HAMOMEHA: Ako cTe oanyuunu a 3arpesate MIeKko, CKUHWTE Onpyry ca MeTnmLe.

2. Cvnajte fieo Mneka (noxersHo 3,2% mactu). Mneko Tpeba aa nokpuje Mytunuuy (16 unu 1) 1 Aa LOCTUTHE O3HAYEHU MUHUMATHIA
HWBO, anu fja He npefe 03Haky MakcumanHor HuBoa (14). MakcumanHm HUBO 3a 3arpeBarbe Mneka je 300 Mn (2a), a 3a netberbe Mneka
120 mn (26).
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HAMOMEHA: 3a Haj6orbe pesynTaTe KOpUCTUTE XMaaHO, CBEXE MIEko. HemMrneyHo MIeKo ce He NeHu kao Mneko. 3a Hajborsu edekat
kopuctuTe GurbHo Mneko Tuna bapucra”.

HAMOMEHA: He npenaaute MAKC nuHujy yHyTap bokana.

3. Crasute noknonat (1a) Ha 6okan v noctaute 6okan Ha 6a3y 3a Hanajare (1 ).

4. [lonmpHUTE KOHTPONHU TacTep jeiHOM (1r) aKo kenuTe Aa MIEKo 3arpesate 1 neHuTe (ymytute 16) unv ako camo xenuTe fa
3arpejeTe mneko (ymytkom 1u). [IBanyT A0OAMPHUTE KOHTPOMHO yrMe ako xenuTe Aa [obujeTe HerpejaHo neHyLuaBo Mneko (camo ca
MeTnmLoM 16).

5. Anapat he paguTi Aok Ce He NoCTUrHe BUCOKa Temnepatypa mneka. JIE[l namnuua he tpentatu 10 cexkynan aa 6u o3Haumna aa je
rnocao 3aBplLeH, a 3aTuM ce yracuna.

6. [la BucTe nckrbyynnm anapat npe kpaja Lyknyca, TOkoM paja NPUTUCHUTE KOHTPONHO Ayrme (1r).

HAMOMEHA: Mneko ce 3arpesa Ha npubnmxHo 50-65 ° LI. OBa Temnepatypa ocurypasa Hajbosbm ykyc kade.

YNLLTREHE U OLPXKABAHE

1. Mpe nparba ypehaja, yBepuTe ce Aa ce 0XNaano v a je UCKIbYYEeH U3 yTUYHULE.

2. YBek n3pagute 6okan u3 6ase 3a Hanajarbe npe unwhetba.

3. Ypehaj Tpeba npatv HakoH cBake ynoTpebe.

4. OumcTute Bokan MekoM KproMm 1 TeYHOLLRY 3a Npatse.

BAXHO: He cTaBrbajTe neHacto Mneko ca aHa y Bogy. He cTaBrmbajte Lieo 6okan y Boay.

HAMOMEHA: lMeHe 3a MNeko Huje 3a Mpakbe Y MaLLMHK.

5. MNeHywwasaL, Takohe MOXeTe O4MCTUTM Tako WTo heTe y Hera cunati BOLy M NOKpeTaTu ra jeaH Luknyc (To cnpeyasa Aa Melanuua
Bnokupa Tanoan Mneka Koju ce Hakynrbajy Ha 3anTuBLM BpaTuna Mellanuue).

TEXHWYKW NOJALI:

Hanajarbe: 220-240B ~ 50 / 60X3

CHara: 600B

Makcumanha chara: 1000B

Kanauwutet: nenywas: 120mn / 3arpejan: 300mn

3a 3aLUTUTY XMBOTHE CPeayHe: MONIMMO Bac fa OfBOJUTE KapTOHCKE KyTUje 1 NNacTyHe Kece 1 OANOXMUTE UX Y
oprosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenn ypefaj Tpeba aa 6yae ncnopyyeH Ha HameHcke cakynrbaHe Tauke 360r oLWTpuX
KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YTULIATH Ha XWUBOTHY cpeauHy. Hemojte ognarati oBaj ypehaj y 3ajeqHuuky kopny 3a otnatke.

(DK) DANSKI
SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER OM BRUGSSIKKERHED
LAS VENLIGST N@JTTIGT, OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Far du bruger produktet, skal du laeese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug.
2.Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. den geeldende speaending er 220-240V ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er
det ikke hensigtsmaessigt at slutte flere enheder til en stikkontak.
4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring bern. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge det uden opsyn.
5.ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental evne eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved dens drift. Barn ber ikke
lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af enheden ber ikke udfares af barn,
medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud
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af stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Treek aldrig i stremkablet !!!

7. Seet aldrig stremkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udszet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.

8. Kontroller periodisk stramkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet vendes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke selv at
reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk sted. Drej altid den beskadigede
enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer kan kun udfares
af autoriserede servicepersonale. Reparationen, der blev udfart forkert, kan forarsage
farlige situationer for brugeren.

10. Placer enheden pa en kglig, stabil og jeevn overflade veek fra kekkenudstyr, der
opvarmes, sasom: el-komfur, gasbraender osv.

11. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge over bordkanten.

13. Efterlad aldrig produktet tilsluttet stremkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke for den fra netvaerket, traekke stikket ud.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en jordstramsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststram, der ikke overstiger 30 mA. En specialist
elektriker bar konsulteres i denne henseende.

15. BEMARK: Maelkeskummeren har en opvarmningsfunktion. Vaer meget forsigtig, nar du
abner laget og haelder meelk i for at undga at blive braendt.

16. For at undga at blive sprajtet med maelk eller skum (som kan veere varmt) skal du altid
saette laget pa maelkeskummeren, inden du teender den.

17. Hold maelkeskummeren ved handtaget (3). Grydehuset bliver varmt under drift.

1. BESKRIVELSE

en. Lag b. Pisk til meelkeskumning

c. Pisk til opvarmning af maelk d. Maksimum pafyldningsniveau
e. Handtere f. Maelkekande

g. Kontrolknap h. Power base

2. Fyldningsindikatorer
en. MAX niveau til opvarmning af meelk (300 ml)
b. MAX niveau til skumning af kold / varm maelk (120 ml)

BRUGSANVISNING

1.Veelg piskeris til den gnskede effekt. Pisk til meelkeskumning (1b). Hvis du vil have din meelk opskummet. Pisk til opvarmning af
meelken (1c). Hvis du vil have din meelk opvarmet. Du kan ogsa bruge denne piskeris (1c), hvis du vil tilberede varm chokolade.
BEMZERK: Hvis du har valgt at opvarme meelken, skal du fierne foraret fra pisken.

2. Heeld en portion meelk (helst 3,2% fedt). Meelken skal daekke pisken (1b eller 1c) og né et markeret minimumsniveau, men ikke
overstige det maksimale niveaumeerke (1d). Maksimumsniveau for opvarmning af meelk er 300 ml (2a) og meelkeskumning er 120 ml
(2b).

BEMAERK: Brug kold, frisk meelk til de bedste resultater. lkke meelkemaelk skummer ikke sa godt som meelkemeelk. Brug plantebaseret
meelk af typen "barista" for at fa den bedste effekt.

BEMZRK: Overskrid ikke MAX-linjen inde i kannen.

51



3. Seet laget (1a) pa kannen, og anbring kanden pa strgmbasen (1h).

4. Berar kontrolknappen en gang (1g), hvis du vil opvarme og skumme din meelk (med visp 1b), eller hvis du bare vil opvarme meelken
(med visp 1c). Berar kontrolknappen to gange, hvis du gnsker at fa en skummet meelk, der ikke er opvarmet (kun med visp 1b).

5. Apparatet kerer, indtil en hgj meelketemperatur er naet. LED-lyset blinker 10 sekunder for at indikere, at arbejdet er udfert, og derefter
slukkes.

6. For at slukke for apparatet inden cyklusens afslutning skal du trykke pa kontrolknappen (1g) under arbejdet.

BEMZARK: Meelk opvarmes til ca. 50-65 ° C. Denne temperatur sikrer den bedste smag af kaffen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1.Fer vask af apparatet, skal du serge for, at det er kelet ned og er afbrudt fra stikkontakten.

2. Fjern altid kanden fra strgmforsyningen inden rengering.

3.Enheden skal vaskes efter hver brug.

4.Renger kanden med en blad klud og opvaskemiddel.

VIGTIGT: Leeg ikke meelkeskummerbunden i vand. Seet ikke hele kannen i vand.

BEMZRK: Maelkeskummeren er ikke taler opvaskemaskine.

5.Du kan ogsa rengere skummeren ved at haelde vand i den og kere den i en cyklus (dette forhindrer pisken i at blokeres af
meelkesedimenter, der akkumuleres pa omrgrerakselforseglingen).

TEKNISK DATA:

Strgmforsyning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 600W

Maksimal effekt: 1000W

Kapacitet: skummet: 120 ml / opvarmet: 300 ml

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MNEKW. BAXIBI BKA3IBKM 3 BE3MEKN BUKOPUCTAHHA

BYb TACKA, YATAUTE YBAXHO | 3BEPEXXAUTE ANA MAVBYTHBOI IOBIAKA
[apaHTifHi yMOBU BiAPI3HAKTLCS, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCA ANS KOMEPLAHNX
yinen.

1.Mepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXKHO NpOYUTaNTE Ta 3aBXau LOTPUMYNTECH
HACTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpoOHUMK He Hece BiAMnoBiAanbHOCTI 3a Oyab-ski 30UTku,
CMPUYMHEHI HENPaBUbHAM BUKOPUCTAHHSIM.

2.MpoayKT BUKOPUCTOBYETLCS NULLE B NPUMILLEHHI. He BukopucToByiTe BUpib 3 Byab-aKoto
METOH, SIKa He CYMICHa 3 I0r0 3aCTOCYBAHHSIM.

3. 3acTocoByBaHa Hanpyra ctaHoBuTb 220-240 B ~ 50/60 I'u. 3 MipkyBaHb 6e3neku He
[OUINbHO NigKIYaTh Kinbka NPUCTPOIB [0 OQHIET PO3ETKN.

4. bynbTe 0bepexHi Npy BUKOPUCTaHHI AiTel. He fo3BonsmnTe 4iTsm rpatuch i3 BUpobom.
He no3sonsinTe gitam abo ntoasm, ski He 3HatoTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATM MOro Be3
Harnagy.

5. MONEPEKEHHA: Lium npucTpoeM MOXyTb KOPUCTYBATUCS AiTV BiKOM Bif 8 pokiB Ta
0cobu 3 0bMexeHUMM Gi3NYHUMK, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMM MOXITMBOCTAMM, abo
0cobu, sKi He MatTb AOCBILY YW 3HAHb NPO NPUCTPIN, NULE Nig HarnsaoM ocobu,
BiANOBIZaNbHOI 3a ix 6e3neky, abo AKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6e3neqHoro
BMKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Ta 3HaKOTb NP Hebeaneky, NoB'sa3aHy 3 ioro ekcnnyaravieto. [itn
He NOBWHHI rPaTUCh i3 NPUCTPOEM. YnLLEHHS Ta 0BCNYroBYBaHHS MPUCTPOD HE MOBUHHI
NPOBOAMTY AiTK, SKLLO BOHW He CTapLui 8 poKiB, i Lii 3aX0AM NPOBOAATLCA Mif HArNALOoM.
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6. Micns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3aBXan nam’aTante, Lo obepexHo BuitManTe
BUIKY 3 PO3ETKM, TPUMaKOUM PO3ETKY PYKot. Hikonm He TArHiTh 3a cunosui kabens !!!
7.Hikonwu He knagfitb kabenb XuBNEHHs, WTekep abo BeCb NpUCTPIN y BoAay. Hikonu He
ninaasaiiTe BUpi6 aTMOCHEpHUM yMOBaM, TakUM K NPSIME COHSIYHE CBITNO, AOLL TOLLO.
Hikonu He BUKOpPUCTOBYMTE BUPI6 Y BOMOTMX YMOBaX.

8. MNepioanyHo nepeBipsNTe CTaH kabento XMBNeHHS. AKLWO kabenb KUBNEHHS
NOLLKOKEHNIA, BUPIO cnig 3BepHYTH A0 MicLs NpodecinHoro 06CNyroByBaHHS Ans 3amiHu,
W06 YHUKHYTW HeBEe3NeYHNX cuTyauii.

9. Hikonu He BUKOpUCTOBYATE BUPI6 i3 MOLUKOMKEHUM KabeneM KUBMeHHs, SKLLO BiH BNaB
abo NoLLKomKeHNN By ab-SKUM iHLWIKM Cnoco60M, abo SKLLO BiH He NpaLe HaNeXHUM
YnHOM. He HamaranTecs caMOoCTIHO PEMOHTYBATU AeeKT, OCKINbKY Lie MOXe NPU3BECTY
[0 YPXEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaun NoBepTanTe NOLUKOMKEHUIA NPUCTPIN Y
Micue npodhecinHoro 06CnyroByBaHHs, LWob MOro BiPEMOHTYBATMW. YCi PEMOHTU MOXYTb
BMKOHYBaTY NMLLE YNOBHOBAXEHI criewjianicTu 3 06cnyroyBaHHs. HenpaBubHO
NPOBEAEHNIN PEMOHT MOXEe CPUYMHUTI HebeaneyHi cuTyaLii Ans kopucTysava.

10. MomicTiTb NPUCTPIN Ha NPOXOMOAHIN, CTiNKIKA, PiBHIA NOBEPXHI, nogani Big Byab-sKkux
KyXOHHWX Npunagis, WO HarpiBaloTbCs, TaKMUX AK: eNeKTpUYHa NNnUTa, ra3oBuil NarnbH1K
TOLLO.

11. Hikonm He BUKOpUCTOBYMTE BMPIO NOGMN3Y rOPHOUMX PEYOBUH.

12. He fo3sonsamnTe LWHypY 3BMCaTU HaZ KpaeM npunaska.

13.Hikonu He 3anuwainTe BUpIO NigKnto4eHM 4O mKrepena xuBneHHs 6e3 Harngay. Hasitb
KOSIM KOPUCTYBAHHS NepepBaHO Ha KOPOTKMIA Yac, BUMKHITb MOro 3 Mepexi, BUMKHITb
KUBIEHHS.

14. [Ins 00AaTKOBOrO 3aXMCTY OLiSIbHO BCTAHOBUTM B EMIEKTPUYHOMY JTaHLIK3i MPUCTPI
3anuwukoBoro ctpymy (Y30) 3 HOMIHaNbHUM 3annLWKOBUM CTPYMOM, Lo He nepesuLlye 30
MA. 3 LbOro NpuBoay cnif 3BepHYTUCS A0 cheljanicTa-enekTpuka.

15. MPUMITKA: MiHoyTBOpIOBaY Mae yHKLito HarpiBaHHs. bByabTe gyxe obepexHi,
BiAKPMBAOYM KPULLKY Ta BAIMBAKOYM MOSIOKO, 06 YHUKHYTM OMiKY.

16. LLlo6 yHukHYTH BpUr3ok Moroka abo niHu (ka Moxe ByTu rapsyolo), 3aBxam Knagitb
KPWLLKY Ha MiHOYTBOPKOBaY nepes TUM, SK YBIMKHYTM OrO.

17. TpumaiiTe niHOyTBOPIOBaY Morioka 3a pyuyky (3). Mig yac poboTu kopnyc ropLumka
HarpiBaeTbCs.

1.0Mnnc

a. Kpuwka b. 36uitTe ANs MONOYHOrO NIHOYTBOPEHHS!

c. BiHo4ok Ans nigirpisy Monoka d. Mo3Hayka MakcUMarnbHOro PiBHA 3arMoBHEHHS
e. Pyyka f. MonouHwin rneynk

g. KHonka ynpasniHHs h. basa xvBneHrHs

2. lNoKa3sHWKN piBHS 3aNOBHEHHS!
a. MAKC. PiseHb ans nigirpisy monoka (300 mn)
b. MAKC. PiBeHb A5 XonoAHOro / rapsvoro MONo4HOro NiHOYTBOPEeHHs (120 mn)

IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA
1.BnbepiTb BiHOYOK ANs OTpUMaHHs BaxaHoro edekTy. BiHoyok Ans cniHoBaHHs Monoka (1b). SAkwwo By xoueTe, 106 Balle MOSIOKO
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niHunocs. BiHovok Ans HarpiBaHHs Monoka (1c). FKLLO BM X04eTe, o6 BaLle MOMOKO Harpinocs. Bu Takox MoxXeTe BUKOPUCTOBYBATU
Lie1 BiHOYOK (1c), SIKLLO XO4YEeTe NPUrOTYBATM rapsunii LLOKONas,

MPUMITKA: FKio BY BUPILLIMIW HArpiBaTH MOJIOKO, 3HIMITb MPYXUHY 3 BiHOUKA.

2. Brniite nopujito monoka (6axaro 3,2% xwpy). Monoko nosuHHO nokpusaty BiHO4OK (1b abo 1c) i gocsrati nosHaveHoro
MiHiManbHOro piBHsI, ane He NepeBuLLYyBaTH NO3HAYKy MakcuManbsHoro piBHst (1d). MakcumanbHuii piBeHb HarpiBaHHs Monoka
craHoBuTb 300 Mn (2a), a Ans cniHtoBaHHS Monoka - 120 mn (26).

MPUMITKA: ins Halkpalumx pe3ynbTaTiB BUKOPUCTOBYIATE XONOAHE CBiXE MOMOKO. HeMOMoyHe MOMOKO He MiHUTLCS Tak A00pe, sk
MonouHe. [ins KpaLoro epekTy BUKOPUCTOBYITE MOFOKO POCAIMHHONO TWMY Ha OCHOBI BapucTa.

MPUMITKA: He nepesuLyiTe niHito MAX BcepeanHi reymka.

3. MoknagiTb KpWLLKY (1a) Ha rmeywnk i nocTasTe rmeymk Ha nigcTasky (1 rog).

4. TOPKHITBCS KHOMKY YNPaBMiHHA ONH pa3 (1), AKLLO BX XO4ETe HarpiTv Ta CMiHUTM CBOE MOJOKO (BiHOYKOM 1b) abo S0 BM npocTo
X04eTe Harpiti Mofoko (BiHOYKOM 1¢). [IBiUi TOPKHITLCS KHOMKM YNPaBAiHHSA, SKLLO BW XO4YETe OTPUMATK He HarpiTe NiHe MOMOKO (Nnlue
BiHOuKkOM 1b).

5. Mpunap npaLjtoaTiMe A0 AOCATHEHHS BUCOKOT TemnepaTypu Monoka. CeitnoaionHui inaukatop 6yne 6numatn 10 cekyHa, Bkasytoun
Ha Te, Lo poboTa BIKOHaHa, a NOTiM 3racHe.

6. LLlo6 BUMKHYTM Npunag [0 KiHLs LMK, HATUCHITb KHOMKY ynpaBniHHs (1g) nig yac po6oTy.

MPUMITKA: Monoko HarpisaeTbcst npubnusto go 50-65 ° C. Lis Temnepatypa 3abeaneuyye HaikpaLlmii cMak kasu.

OYMLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

1.Mepeg MATTAM Npunagy nepekoHanTecs, Lo Npunag OXOrNoavBCS Ta BiAKMIOYEHWI Big PO3ETKM.

2. 3aBx/av 3HIMaliTe rneymk 3 OCHOBY XUBMEHHS Nepef YNLLEHHAM.

3.MpucTpilt cnig MUTY NICNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

4.04MCTiTb rMeYmMK M'AKOK TKAHUHOI Ta 3ac0BOM ANS MUTTS nocyAy.

BAXIMBO: He knagitb niHoyTBOPtOBaY MOMOKa y BOAY. He cTaBTe Linni rmeymk y Bogy.

MPUMITKA: MiHoyTBOptOBaY MOrIOKa HE MOXHA MUTW B NOCYAOMUMHIA MALLVHI.

5. By Takok MoXeTe 04MCTUTM MIHOYTBOPIOBAY, HANMMBAIOYM B HBOTO BOAY | NPaL|toloum MPOTAroM OfHOTO LKy (e 3anobirae
3ab1BaHHI0 BiHOYKa MOMOYHUMI OMafiaMi, LU0 HAKOMMYYKOTLCA Ha YLUiNbHIOBAYI Bana Millasnku).

TEXHIYHI JAHI:

Xusnenhs: 220-240 B ~ 50/60 'y
MoTyxHicTb: 600 BT

MakcumanbHa noTyxHicTb: 1000 BT
E€MHICTb: cniHeHuit; 120mn / HarpiTui: 300mn

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa.

Byab nacka, BinaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypy. MonituneHosi Milwku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK ANst

nnacTuky. BignpaLsoBaHuil NpucTpili NoBUHEH ByTv BigNpaBReHwi y BIANOBIAHY TOuUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOI €
mmmmmm  HeGesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXyTb CTAHOBIUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeaoBULLY. EnexkTpuyHuin npucTpiit notpibHo

MOBEPHYTU TaK, 106 0BMEXMTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiiki, To NOTPIBHO iX BUTATHYTY i

BiAAaTV 4O BiANOBIAHOMO NYHTKY.

Lo gy Al el daga J g AaDlas olasiY|

> e Al Almy LAY 5 Ler @ s 5l Ll (8 Jitinall

Calias da g 5 lasall 13) o3 alasiul Slealdl gl e Y 4 e,

1,048 alasiiud iiall [ oy 3ol ) Al JELY) 5 Laila cilal DU 20U, 4S il dxiiall Cal
U gana oo sl Ll il 22l (e gl ¢ us alasial,

2. ztiall Aaladinl 3 Jala) e Y axdid il (Y (e Y (38 s pe dddas

3 2¢all Galaall 58 220-240 <l i ~ 50/60 38, o Glaii ASllly | Gad (0 canliall Jpua s
5 e Badaie 3alay A8l aal g,

ban A5 sl vie AaiY) Joa JULYL Y g JEkY ) saaly aitally, ¥ g 35 JULY)
CalEY) cpAl Y s e el Awladiny o ga Cal ),

5- edad Sy aladiad 138 Jleadl (e J8 JakY) cpdll 3 55 aa Jlacl e 8 ) sin (alaiI g el
Ol (e Camaza l il Aiad) gl Apaal) 5 Adaadl | gl (alas) Al Gal agaal 5 508 ol 48 e

54



el [ Jah cns (ol 58] (il J s o agieDl | sl 13) & ar ol ) Gl aladiul) e Sleall
|53y e agl o plalaally ddag jall abidiy, g Vi Gaaly JURY) Jleally ¥ aaty Of o 58 JilaY)
Calatiy Slgall dtilua o [ V1130 ) 508 (3 68 (a8 <l s oy 5 25 528 Adain) Cand ol i),

6. a2 eLgiV (pe pladial peiiall | S35 s Al ) Gl (38 51 (pe 2ale Sl L e (g2l ey
el Gay, Y caas JulS daUal 130 1]

7-Y qodad S A8 Guddl) 51 Slead) aleShy oLl 13, Y im e peinall 1200 g Bl 2 gl e
s sum Gl bl o laall Lag ) elly Y axains “c_mn\ai‘;q},m\m)n

8 andl Alla JS Adlall JS (5 90, (B Alls ali JS A8l || oy o sad iiall ) 2 g0 dadd
L_é\‘).ta‘ ‘U\A.uuyw.u.\]us\}d\ o‘)kal\

9. ¥ aaiins xisall \mcﬁdﬁuuag_du,\L,«.«J\A«Ja}u}\@dum)kdﬁ\J\ 13) &Y Jany
JSE mmna, Y Jslat 7Sl iiall ozl by 43 08 (0 ) G pan Lada 4L S, a8 Laily
Jasay Slead) Calldll 1) a8 e dadd b jial 4adlaY, Y Say o) sa) e cladlal) \J\A_lau\y
Muqﬂ\wmtM%C)m}f\gﬂ\yd&qﬁ@m@ujhua\}ao#
aadiusall,

10. g Jlead) e gl )b Sl ginas 1m oo (51836l e (A [ Jier gl (L 568 [
B 5a Jle [ &

1. Y pasdind misall Al (e ol sall AL (3) a3,

12. ¥ g3 Jaall Jxiy e dals laall,

13,V &5 minal) Siaia jaaey Bl ¢ 50 Cal ), s ie g Ualil alaaiuY) s il 5 yuad ) a8 Calily
alia s (e ASEN | Jaadl) g 48U,

14, Jsanll e dlen Alica) | aath a€ iy Slea Ll agal) (RCD) (5 ol 2 jeSl) s
@JMJJSAYJ}IAJJ:;O‘;LA)J.\A‘ g_t;_ao‘)m‘@\_\)éuw@hﬁdm‘

15. 4.1:.\;)\.0 )L@AJL\)\&.\.\H‘MJS‘\A.\L}L)M US\).\A‘JAGLU\G.\S;M‘Q_:S“}&_L\H\G-\AY
; B,

16. cainil il cadall 5 e 1) (A 8 ) 5S5 A5al) [ aada el Wil e Slea oL ) culall 8
17. el 5 56 5 culall (e (i) (3), ey sle 5 LY Galas oL il

1, Ciaa

I, oaa cpall

o, it Jpuanll le 358 ) culal)

3, Aedle (5 siuse Al (5 gacadll

L

BESBYSil

C_SA‘:LSZ.HMJ\

2,885 el
I, ol (5 sinna (i Culall (300 Ja)
) eI (s siaal 23] ) 35/ CAL (120 o)

Claglas aladiny)

1. ial A8l LAl Coe sl 4, ciitd Jaad 552y Cadall (1 Q). 13 i€y 55 sl Galadl 6l oy Je, i il udall (1 £), 13 S oy 35 cpdies
Culal) Galall el GliSa Wl aladind s2a 28RN (1 z) 13 S e 35 jacant 25V € o8 2l

LG8 e i 3l g e culall a1 Adaa M

2. ca b e e clall (s 3,200 7). o o iy ) A3l (1 o 51 2) D0 s oy ) 2l anY) sl (€05 Y ety Aadle

55



5 suaal) (5 puaill (1 ), (ool (5 sinna Cpnil ulall 5 300 da (2 1) 2305 calall 120 Ja (2 ).

s dler J el e Jumil i) ol sl )Ll 5Uall s, udall 5 g gicmall (o ilaiia GLIYI Y (055 12 50 LS 5t Jlal) o s Y,
Jsanll e Jundl il [ aasisd Culall 3l " )"

Aaadle Y skt aall s add Jals oY),

3. g elaall (1) e 3 0¥ s (32 YY) e 3ac B A8 (Aeluaal ),

4. el 3 S5y 5anl 5 (1 pn) 131 S g 55 i Culall o) 5 (alasiudy (38301 1 ) 51 13) Sy 5 s Culal) L (alasinls 3330 1 ). L)
éﬂlumﬂhwfldluﬁwfgd}.aﬂ\é:k_ulaéjnjujmumu(hssw‘]\_1)

5. i dony Slgall i s gl (s 13551 n Bl ulall (e s ¢ g [ ED 5240 10 ol 555 L3 G ol Janll o (ikaiy

6. Y i Slead) JE e s 502 [ Jaial e )5 oSl (1 6l ya) ol Jaall,

Anadler Gy calal) ) sa 50-B5 A 5o &y s, paniai A 535 )yl o Juadl 4655 dll,

Caplanl) Alyall g

1 J8 Jue el ) 2S5 (e o2y i ales s (e e Z8LAY,

2 L AL G Y (e 2e 8 A8l (8 Calanill,

3o dee Jleadl any IS alasa),

4 calai 5y V) dadady iled dac U Jili g Jane

e\A Ygshaaa_‘cuo):);ulaj\@;w\ Y@“@}Y\JA&&@;M\

Aaadler Jlen 330 sl e oyl Juall 3 Al GLLY),
5.uﬂﬁnﬂ\.ﬁbﬂiq&mjkﬁﬁ}é)”oa@_)Lu._\&a;w\@MJSJJﬂSA&\J(\MJE&QM\wq\wylm‘ywb_);uu‘us\)ﬂ\éc(:.\;

3 sae ),

Dl shea A

s il 220-240 <l 8 ~ 50/60 ie
3 gall: [ Ll

Al (5 saadll; 1000 L1 5

Aadli 58 5120 Jaf A 300 e

Ll A slall (B ) sl QS Sl (3 ) 5l s ) s shall 3l Dl e S o

) Sleall G palas Y Alie o 585 A ) L Sleadl sale) oy

2all L 5eSH Sleadl abod cangy A8l ags il Sall JS5 8

Sleall b el s Gllin S 1) Lealatiia 5 Lealatiinsd sale) ¢ Jumie JS 43 jaall Al ) Lgitae ) 5 Lea) i) clie

(BG) BBITAPCKM
YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHW MHCTPYKL W 3A BE3OMNACHOCT MPU
YIMNOTPEBA
MONA, MPOYETETE BHMATENHO W/ 3AMA3ETE 3A EbELLM CMPABKMA
apaHUMOHHMTE YCMOBUS Ca PasfnyHK, ako YCTPONCTBOTO CE U3MOM3Ba 3a TbProBCKM
Lenu.
1. Mpeau Aa n3nonasare NpoAyKTa, MOMS, MPOYETETE BHUMATENHO W BUHArV cnassanTe
CnegHnUTe MHCTPYKUMK. [pon3BoanTENsT He HOCK OTTOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYMHEHN OT
HenpaeurHa ynoTpeba.
2. MpopykTsbT TpsbBa Aa Cce M3non3Ba camo Ha 3akpuTo. He 13nonssaiTe npoaykTa 3a
L|enn, KOUTO He ca CbBMECTUMM C MPUNOXKEHNETO My.
3.MpunoxumoTo HanpexeHnue e 220-240V ~50/60Hz. OT cbobpaxeHuns 3a 6e3onacHOCT He
e NOAXOASALLO 4a CBbP3BaTE HAKOMKO YCTPONCTBA KbM e4MH ENEKTPUYECKM KOHTAKT.
4. Mons, 6baeTe BHUMATESHK, KOraTo 13nonagate B 6am3ocT Ao geua. He nossonsisante
Ha feuaTta Aa cv urpasT ¢ npofykTa. He no3sonsBanTe Ha geua unm xopa, KouTo He
no3HaBaT yCTPOWCTBOTO, Aa ro n3nonaeat 6e3 Hag3op.
S.NMPEAYNPEXIOEHWE: ToBa ycTponcTBO MOXE [a Ce 13norn3ea OT fela Ha Bb3pacT Haj
8 rognH1 1 N1La ¢ HamaneHn U3NYEeCcKu, CETUBHM UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM, Unu nnua
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©e3 onuT 1M NO3HaHNS 3a YCTPOUCTBOTO, CamMo Nog HabMIAEHNETO Ha NuLe, OTTOBOPHO
3a TaxHaTa 6e30nacHOCT, Unn ako ca Gunn MHCTPyKTMpaHK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha
YCTPONCTBOTO ¥ Ca 3ano3HaTh C ONacHOCTUTe, CBbp3aHu ¢ paboTata my. [leyata He
TpsibBa fa UrpasiT ¢ yCTponcTBOTO. [0YMCTBAHETO M NOAAPBXKKATA HA YCTPONCTBOTO He
TpsibBa fja ce U3BBLPLUBAT OT A€Lla, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Hag 8 rogunHn 1 Tesun
[ENHOCTM Ce M3BbPLLBAT NoA HabnoaeHve.

6. Crieq kaTo NPUKIIOYMTE C U3MOMN3BaHETO Ha NPOAYKTa, BUHArK He 3abpassiiTe
BHUMATEIHO Aia U3BaauTe Lencena OT eNeKTPUYECKIS KOHTAKT, KaTo AbPXUTE KOHTaKTa C
pbka. Hukora He abpnanTe 3axpaHBalyns kaben!!!

7. Hukora He nocTaBsiTe 3axpaHBaLums kaben, wencena unm UsnoTo yCTPOMCTBO BbB
BoAaTa. Hukora He uanaraiTe NpogyKkTa Ha aTMOCCEPHN YCNOBMS KaTo Npsika CTbHYeBa
CBETINHA UK AbXA W Ap. Hukora He n3non3eaiiTe NpogyKTa BbB BMaXHW YCOBKS.

8. MNeproanyHo NpoBepsiBaNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLus kaben. AKo 3axpaHBaLLmsT
kaben e noBpeaeH, NPoayKTbT TpsibBa 4a ce 3aHece B NpodecoHaneH cepaua 3a
noamsiHa, 3a Aa ce u3berHaT onacHu cuTyaLuu.

9. Hukora He n3nonaBaiTe NpoayKTa ¢ NOBPEAEH 3axpaHBall, kaben unu ako e nanycHat
WM NOBPEAEH MO APYr HAYMH UMK ako He paboTu npaBunHo. He ce onuTeaiTe camu Aa
peMoHTMpaTe AedeKTHUSA NPO4YKT, 3aLl0TO TOBa MOXe fa AoBede [0 TOKOB yaap. BuHaru
obpbLLaiTe NOBPEAEHOTO YCTPONCTBO B NPOGECMOHANEH CEPBI3, 3a fa ro NonpasuTe.
BCuyku peMoHTI MoraT a ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3UPaHN CEPBU3N. PEMOHTDT,
KOMTO € U3BBbPLUEH HEMPABUITHO, MOXe [a NPUYMHM OMacHW CUTyaumm 3a noTpebutens.
10. MocTaBeTe yCTPOCTBOTO Ha XxNagHa, cTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT, Aaney ot
BCSKaKBU KyXHEHCKW Ypeau, KOUTO Ce HarpsiBaT, kaTo: enekTpudecka rotsapcka nevka,
rasoBa ropenka v ap.

11. Hukora He 13non3asanTe npoaykTa B 6rM30CT 40 3ananvmu BeLECTBa.

12. He no3sonsiBanTe kabenbT 4a BUCK Hag pbba Ha nnoTa.

13. Hukora He ocTaBsiTe NpoAyKTa CBbP3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opw korato ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko BpeMe, U3KMKYeTe ro 0T Mpexara,
n3Bagete Lyencerna oT 3axpaHBaHeTo.

14. 3a gombIHUTENHA 3alMTa € NPENOPBYNTENHO Aa MHCTanMpaTe yCTPOMCTBO 3a
octatbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckaTa Bepura ¢ HOMUHaNEH OCTaTbY€EH TOK, KOUTO HE
Hagsuwasa 30 mA. B ToBa oTHoLWeHwe TpsibBa 4a ce KOHCyNnTupaTe CbC cneumanuet
ENEKTPOTEXHNK.

15. BABEJIEXXKA: PasneHntenst 3a Mnsko uMa yHKUMS 3a HarpsiBaHe. bbaeTe MHOMo
BHUMATESHW, KOraTo OTBapSATE Kanaka 1 HanueaTte MIsKo, 3a a He Ce M3ropuTe.

16. 3a na n3berHeTe HanpPbCKBAHE C MASIKO UMM MsiHA (KOWTO MOXe Aa ca ropeLwu), BUHaru
MocTaBANTe Kanaka Ha pa3neHBaTens 3a MisKo, Npeaun Aa ro BK4nTe.

17. XBaHeTe pa3neHnTens 3a Mnsko 3a Apbxkarta (1e). KopnychT Ha cbaa ce
HaropeLLsBa no Bpeme Ha pabora.
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1. ONMUCAHUE

a. Kanak b. Pasbuitte 3a pasneHBaHe Ha MsiKOTO

c. Pa3buBaHe 3a 3arpsiBaHe Ha Mnsiko d. 3Hak 3a MakCUMarnHo HMBO Ha MbITHEHE
A. Opwxka f. Kaxa 3a mnsko

x. ByToH 3a ynpasnenue h. Cunosa 6a3a

2. VIHAKaTOpX 33 HUBO Ha MbHEHe
a. MAX creneH 3a 3arpsisaHe Ha mnskoto (300 mn)
b. MAX HuBO 3a pa3neHBaHe Ha CTyaeHo / ropeluo mnsko (120 ml)

VHCTPYKLIMM 3A YNIOTPEBA

1. N3bepeTe 6bpkarnka 3a xenans edekT. Pasbuitte 3a pasneHBaHe Ha MnskoTo (1b). Ako uckaTe MASIKOTO BX Aa Ce pasneHBa.
Pa3buiite 3a 3arpsisaHe Ha MnsikoTo (1c). Ako 1ckaTe MISIKOTO BM fia e 3arpsito. MoxeTe CbLuo Aa u3non3sate Tasu Gbpkarka (1c), ako
uckate fia NpUroTBuUTE ropeLL LWokonaa.

3ABENEXKA: Ako cTe n3bpanu 4a 3atonnuTe MIsikoTo, CBaneTe npyxuHata oT Gbpkankarta.

2. Hanelite yact ot MnisikoTo (3a npeanoumtade 3,2% macneHoct). Mnsikoto Tpsibsa aa nokpuea bbpkankata (1b unv 1¢) u ga goctura
MapK1paHOTO MUHUMAMHO HWBO, HO A He HaJBWLLIaBa MapkvMpoBkaTa 3a MakcumanHo HiBeo (1d). MakcumanHoTo H1BO 3a 3arpsiBaHe Ha
mnsiko e 300 ml (2a), a 3a pasneHBaHe Ha mnsiko e 120 ml (2b).

3ABEJIEXKA: 3a Hait-nobpv pesynTaTi 13nonsgaiiTe CTy[EeHO NPSICHO MMsko. HeMneyHoTo Mnsiko He Ce NeHy Tonkosa [obpe, KONKoTo
MIEYHOTO MASKO. 3a Halt-A00bp edhekT 3non3BaiiTe MASKO Ha pacTUTENHa ocHosa Tun bapucta®.

3ABENEXKA: He npesuwwasaiite nuHnsta MAX BbTpe B kaHarta.

3. MNocTaBeTe kanaka (1a) Ha kaHaTa ¥ NOCTaBETe kaHaTa BbpXY 3axpaHBalliaTa ocHosa (1h).

4. lokocHeTe ByTOHa 3a ynpaBneHue BeAHBX (1g), ako UckaTe fja 3arpeeTe 1 pasneHuTe MIskoTo cu (¢ Obpkanka 1b) unm ako npocto
1ckaTe Aa sarpeeTe MnskoTo (¢ 6bpkanka 1c). [lokocHeTe ABYkpaTHO ByToHa 3a ynpaBneHue, ako Uckate Aa MOMyyUTe He3arpsTo MIISKO
Ha nsiHa (camo ¢ Gbpkanka 1b).

5. YpenbT Wwe pabotn Ao JocTUraHe Ha BUCOKa TemnepaTypa Ha Misikoto. LED cBeTnuHaTa we mura 10 cekyHam, 3a Aa nokaxe, Ye
paboTata € CBbpLUEHa, Cre KOeTo Lue 3racHe.

6. 3a ga n3kniYnTe ypeaa npeau Kpas Ha Lukba, HaTUCHeTe KOHTponHus ByToH (1g) no Bpeme Ha pabota.

3ABEJIEXXKA: MnsikoTo ce 3arpsiea fio npubnusutenHo 50-65°C. Tasu TemnepaTtypa rapaHTipa Hait-gobpust BKyC Ha kadeTo.

MOYNCTBAHE 1 NOAOPBXKA

1.Mpeau Aa nsmneTe ypeaa ce YBEPETE, Ye € UCTUHAM U € U3KITOUYEH OT KOHTaKTa.

2. BuHaru nsBaxgaite kaHata OT 3aXpaHBallaTa OCHOBa Npeau NoYncTBaHe.

3. YctpoitctBoTO TpsibBa Aa ce n3MumBa cnep Besika ynotpeba.

4. TouucTeTe KaHaTa C Meka Kbpra v npenapar 3a MUeHe.

BAXHO: He nocrassiite SbHOTO Ha pasneHnTens 3a MAsko BbB Boaa. He nocTtassiiTe LsnaTa kaHa BbB BOAA.

BABEJIEXKA: PasneHutensT 3a Misko He MOXe Ja Ce M1e B CbAOMUANHa MalLuHa.

5. MoxeTe CbLL0 Taka fja nouncTuTe NneHoobpadyBaTens, kaTo HaneeTe Bo/a B HEro 1 o NyCHETe 3a eAUH LMKbI (TOBa NpeaoTBpaTsBa
6rnokupaHe Ha BbpkankaTa OT MIIEYHM yTaliku, HaTpynaHn BbpXy YMITbTHEHNETO Ha Bana Ha Gbpkankara).

TEXHUYECKN OAHHN:

3axpaHBaHe: 220-240V ~50/60Hz

MotwHocT: 600W

MakcvmanHa mowHocT: 1000W

KanauuteT: pasneHeH: 120mn / 3arpsat: 300Mn

3a Aa 3awyTiTe OKOMHaTa CM Cpeaa: MOMs, OTAEMNETe KAPTOHEHUTE KyTUM W HaMOHOBITE TOPBUYKM U T U3XBBPETE B
CbOTBETHUTE KOLLYETA 3a oTnadbLy. M3non3sanusT ypep Tpsiba Aa 6bae [LOCTABEH [0 CneLyanHuTe NyHKToBe 3a CbbupaHe,
KOWTO MoraT fia NOBMUSISIT Ha OkomnHaTa cpefa. He u3xBbprsiiTe TO3W ypes B 0GMKHOBEH KOLL 33 OTNaAbLN.

—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od
chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwr6cenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit
cze$c¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie
pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony
z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu z gwarancji nie
przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej , przekraczajgcy
ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynno$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czgsci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY e d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)

tel. 728 - 595 - 006 P TTETTIILY e e
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacije serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiorki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancje te moga
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!
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(PL) POLSKI
OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0SC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podiaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczegbIng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy urzadzeniem. Nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Zze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaC za sznur sieciowy.
7. Nie zanurzac¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez zaktad naprawczy w celu uniknigcia
zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzagdzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywac wytgcznie punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa
moze spowodowa¢ powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
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11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatdw tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.

15. UWAGA: Spieniacz do mleka posiada funkcje podgrzewania. Aby unikngé
ewentualnego poparzenia nalezy zachowac szczegding ostroznos¢ podczas otwierania
pokrywy i nalewania mleka.

16. Przed uruchomieniem spieniacza nalezy zawsze zaktada¢ pokrywe aby unikngé
opryskania mlekiem, lub piana, ktore moga by¢ gorace.

17. Spieniacz nalezy trzymac¢ za uchwyt (1e). Obudowa kubka nagrzewa sie podczas
pracy.

1. OPIS URZADZENIA

a. Pokrywa b. Mieszadto do spieniania mleka

c. Mieszadto do podgrzewania mleka d. Oznaczenie poziomu maksymalnego / minimalnego napetnienia spieniacza
e. Uchwyt f. Kubek spieniacza

g. Przycisk sterowania h. Podstawa zasilajaca

2. Oznaczenie poziomu napetnienia (1d)
a. MAKSYMALNY poziom napetnienia do podgrzania mleka (2a): 300ml
b. MAKSYMALNY poziom do spienienia zimnego/goracego mleka (2b): 120ml

INSTRUKCJA UZYCIA

1. Wybierz mieszadtfo aby uzyskac¢ pozadany efekt. Mieszadto do spieniania mleka (1b) jesli chcesz spieni¢ mleko. Mieszadto do
podgrzewania mleka (1c). Jesli chcesz, aby twoje mleko byto podgrzane. Mozesz réwniez uzy¢ tego mieszadta (1c), jesli chcesz
przygotowac goracq czekolade.

UWAGA: Jesli zdecydowate$ sie na podgrzanie mleka, zdejmij sprezynke z mieszadta

2. Wlej porcje mleka (najlepiej 3,2% tluszczu). Mieko powinno zakry¢ mieszadto (1b lub 1c) i osiaga¢ oznaczony minimalny poziom
napetnienia.Jednak nie powinno ono przekracza¢ maksymalnego oznaczenia poziomu napetnienia (1d).

Maksymalny poziom napetnienia do podgrzewania mleka to 300ml (2a), a spieniania: 120ml (2b).

UWAGA: Aby uzyskac najlepsze rezultaty, uzywaj zimnego, $wiezego mleka. Napoje ro$linne nie pienig sig tak dobrze, jak mleko
pochodzenia zwierzecego. Dla najlepszego efektu, uzyj napoju roslinnego przystosowanego do spieniania, typu ,barista”.

UWAGA: Nie przekraczaj MAKSYMALNEGO oznaczenia wewnatrz kubka.

3. Przykryj kubek pokrywka (1a) i osadz go na podstawie zasilajacej (1h).

4. Uruchom proces spieniania przyciskiem sterowania (1g). Nacisnij raz przycisk sterowania (1g), jesli chcesz podgrzac i spieni¢ mleko
(mieszadto 1b) lub jesli chcesz tylko podgrza¢ mleko (mieszadto 1c). Dwukrotnie nacisnij przycisk sterowania (1g), jesli chcesz otrzymaé
niepodgrzane, spienione mleko (tylko mieszadto 1b).

5. Urzadzenie bedzie dziatac, az do osiggniecia maksymalnej temperatury mleka. Po ukoiczeniu pracy dioda LED bedzie miga¢ przez
10 sekund, a nastepnie urzadzenie wytaczy sie.

6. Aby wytaczy¢ urzadzenie przed zakoficzeniem cyklu, naciskaj przycisk sterujacy (19) az do momentu wytaczenia.

UWAGA: Mieko nagrzewa sie do ok. 50-65°C. Taka temperatura zapewnia najlepszy smak kawy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. PRZED MYCIEM URZADZENIA UPEWNIJ SIE, ZE JEST CHLODNE W DOTYKU | ODLACZONE OD ZRODLA ZASILANIA.
2. Przed czyszczeniem, zdejmij urzadzenie z podstawy zasilajacej (1h)

3. Wyczy$¢ dzbanek migkka gabka z ptynem do mycia naczyn.

4. Urzadzenie nalezy my¢ po kazdym uzyciu.

WAZNE: Nie zanurzaj dna spieniacza w wodzie. Nie zanurzaj catego dzbanka w wodzie.

UWAGA: Spieniacz do mleka nie nadaje si¢ do mycia w zmywarce.
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6. Nalezy regularnie my¢ spieniacz nalewajac do niego wody i uruchamiajac go na jeden cykl (zapobiega to blokowaniu sie mieszadta
przez osad z mleka gromadzacy sie na uszczelce trzpienia mieszadta).

DANE TECHNICZNE:

Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz

Moc: 600 W

Moc maksymalna:1000W

Pojemnos¢: spienione: 120ml / podgrzewane: 300ml
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Electric Kettle
AD 1282

TOASTER 2 SLICE
AD 3222

Burr Coffee Grinder

ELECTRIC GRILL

Lo

AD 4450 AD 4491

ADLER

AD 3052 AD 4009

Milk Frother

CITRUS JUICER

Sandwich Maker
AD 3055

PERSONAL BLENDER
AD 4081

FOOD PROCESSOR
AD 4224

AIR CONDITIONER
AD 7916

AIR FRYER
AD 6310

MIXER
AD 4225

oy

4

AIR HUMIDIFIER
AD 7966

FAN HEATER
AD 7725

WWW.ADLERGI:E;UROPE.EU

PASTEURIZATION POT
AD 4496

KITCHEN SCALE
AD 3166



AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

cB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
ER Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicao ou fazer alguma reclamacgéo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
Lv Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud muiujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnu Bbl XOTUTE KyNUTb 3an4acTy U NpeabsBUTb Kakme-nmbo npeTeH3nu, noxarnymncra, CBSXXUTECH
HanpsiMyto C NPoAaBLOM, BblAaBLUMM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAeTe va ayopdoeTe avTaAAAKTIKA 1] va KAVETE OTTOIASATIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVAOTE
aTTeUBEiag e TOV TTWANTA TToU €€EdWOE TNV ATTOdEIEN.
MK Ako cakaTe ga KynuTe pe3epBHU AerOoBU UK Aa NnogHeceTe KaksBu OBUIo nNonnaku, KoHTakTupajte
AVPEKTHO CO NpoAaBaYyoT KOj ja nsgan cmeTtkaTta.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
FI Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czes$ci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac¢ si¢ bezposrednio ze sprzedawcg, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kbpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Axkwo BM xo4veTe npuabdaTtm 3anyactmHu abo nogaTtn 6yab-ski NnpeTeHsii, 3BepHiTbcs 6e3nocepeaHbLO OO
npoaasLsi, KU BUAAB Yek.
SR AKo enuTte ga Kynute pes3epBHe [AeNoBe UNnu Aa yroxuTte peknamauujy, obpatute ce ANPEKTHO
npoaasLy Koju je nsagao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.
AR Sl Y Lan, e pilie omid e caunii sls sS8 IS (e 5 8 (i leadad e
BG AKko nckaTe fa 3akynuTe pe3epBHU YacTu Unu Aa HanpaBuTe OMNnakBaHUSA, MOIs, CBbpXeTe ce

ONPEKTHO C npoJaBayda, KOUTO € usgarn kacoBaTta benexka.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Adler, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/adler-aparat-za-mlecnu-penu-ad4497-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
http://www.tcpdf.org

